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FOREWORD TO THE EDITION 


BY GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. We are able to determine this with the 
help of the apparatus criticus of the Leiden edition.? As ancient MSS are 
hardly vocalized, our text relies on the vocalization of the Mosul edition. In 
addition to full vocalization, our text is supplemented with complete 
Rukkakha and Quššaya pointing and other orthographic markings, keeping 
in mind the general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam 
in their 1901 Tetraeuangelium> Hence, while the consonantal tier is 
substantially ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 


1 Clemis Joseph David (ed), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled عمط‎ Licks. [Naar حت انب‎ Lio. 

2 The Peshitta Institute, The O/d Testament in Syriac According to the Peshitta Version, Part I, 
fascicle 2/Part II, fascicle 1 b, prepared by W. M. van Vliet... J. H. Hospers, H.J.W. Drijvers 
(Leiden, 1991). 

5 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelinm Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 
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As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Qussaya, these 
points were added and a regular expression^ was applied to the text to 
ensure that all bgadkpat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition? as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,” Margoliouth? and Smith? As 
for Rukkakha and Qussaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings (e.g. قا‎ is unmarked in 2:34, but is marked in 
3:19),!° and externally with the Pusey and Gwilliam New Testament text, 
making use of my Concordance! as a tool and the guidelines presented in my 
introduction to spirantization.? In some cases, Maslmanutha 165 
(hereinafter, Mas.) were consulted to determine P'al vs. Pa“el fricatization 
marking. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhageyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. ٨ 

The text was then collated against the Leiden apparatus. It was 
interesting to note how close the Mosul text was to the readings of the 
manuscripts of the first millennium, in itself a testimony to the faithfulness 
of second millennium manuscripts, upon which Mosul was based, to the 


^ In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Qus$aya points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgadkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

5 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

6 T. Audo, Lujaco la, IN (Mosul, 1897). 

7 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

8 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

9 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

10 Internal comparison within Mosul was also helpful in marking P'al vs. Pa*el forms; 
eg. "ec is marked in some places but not others. 

11 G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

12 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, 10/6/0464 and Qustáyá (Losser, 1995). 

13 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

14 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 224 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, 117747 Mamlla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) 205-8 
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earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 231 readings; i.e., ca. 6.79 
variants per chapter. In other words, 98.37% of the Mosul readings are 
identical with the readings of Leiden. As for the 231 variant readings, in 
38% of the time, the Mosul text was supported by a reading from MSS 
dating from the 5* to the 7*^ century, and in 67% of the time from MSS 
dating from the first millennium. It is also worth noting that 28% of the 
total variants pertain to the addition or omission of bdw/ prefixes. Appendix 
2 gives the variants of our text against the Leiden edition. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.!^ For example, Mosul منرت‎ (perf. 
3*4 fem. pl.) is replaced in the present edition with aif adding the suffix a 
(3:21); Mosul Lio is replaced with Llo adding medial | (19:5); Mosul Lay is 
replaced with شم‎ adding « (1:15); Mosul بناج‎ is replaced with ex 
adding an initial | (1:12). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. | Hence, many 
contractions were systematically Separates, $8. pus S45 ألا‎ Las? جر‎ over 
Mosul ets. Ás5 ألا‎ ۰ (8:3), is x al over Mosul (SA ته‎ (1:38). 
MS evidence and/or Lee's edition and the Urmia edition give support to 
most, if not all, of these changes. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. © was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. Ë was generally converted to W. Syr. © except when followed 
by e in which case it became ©; e.g. E. Syr. ase vs. W. Syr. lisa: (1:10). 
This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 


15 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
Ecclesiastical History’, in G. Goldenberg and S. Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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E. Syr. C was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary; e.g. E. Syr. aig vs. W. Syr. Jl; 1 
(2232): 

E. Syr. © was mapped to either © or Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context; e.g. E. Syr. 2824 vs. W. Syr. HE 
(30:9). 

E. Syr. a was converted to W. Syr. ,نه‎ while E. Syr. 6 and و‎ were 
collapsed into W. Syr. .شه‎ The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V. In CV- 
initial stems prefixed with 2۸ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes; e.g. NSlÃ, over Mosul NK (18:16), NER ovet 
Mosul ۳ (28:20). Similatly, prefix vocalization was changed in cases like 
شمه‎ over Mosul waá So (3:21). 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
fricatization: Nadu? (e.g. 7:26), and وت‎ (e.g. 1:28), all presented here with 
) 55373 against the BFBS edition. In such cases, MSS of the Maš. were our 
guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions; e.g., ofa (1:7). A number of verbs derived 
from the root sou» appear in M with a Mbattlana which has been removed 
in this edition: Mod over M ۸۵2 (1:8). 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the BFBS, the 
vocalization was based first the Mas. (primarily BL Add 12 m) and then 
on the Walton polyglot. As such, we have [2648850 and «50,46 in 2:23, 
aed (against aa!) in 2:36 and other places. 

Only a few readings in Mosul were rejected, some of which are 


typographical errors: 
Here M 
1:27 16 وى م‎ kis 
8:1 bl ومجم ومجم‎ 
9:7 Leg sls Less 
8:17 AL ees 
18:10 of of of 


16 Rboso is supported by the Maš. and the lexica. 
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22:3 Nest Nest 
22:29 لَاكهة + وكا‎ 
25:5 CINA ae 
25:7 was anz% 
25:9 os oss: 
31:12 تلهم‎ wounds 
33:16 فان کات‎ 
34:2 X Ka Xo XKS S40 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac clas, abbreviated ,هک‎ or T abbreviated رم مب‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Sytiac collec. Ancient Syriac chapter 
divisions ate given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
Lin, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane based on MS Pocock 391 (Oxford). 

Ancient manuscripts vary in the application of punctuation marks. The 
punctuation presented here follows the Mosul punctuation faithfully except 
in a few places: a point was added at the end of 4:28, 12:29, 16:12, 22:27, 
and 31:14; the first double point : was removed in 4:19 and 27:15. 
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17 We follow here Leiden against Mosul; see the Leiden apparatus for support of the 
Mosul reading (p. 63). 

18 In this case, the E. and W. Syriac traditions differ in fricatization; see Brockelmann 
294 and Bar *Ebroyo's grammar 1 240 21. Mas. gives a hard /b/ in 25:5,7 but soft in 25:9. 
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Tabetha, especially when reading the names of places that I was visiting in 
the desert between Sinai and Jerusalem. One can only pray that peace and 
tranquility will one day reign in this land. 
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American Standard Version (1901) 
Before the Common Era 
Common Era 

common 

editor, edition 

exempli gratia 

feminine 

id est 

imperfect 

Innet-Sytiac Corruption 
literally 

Mosul 

masculine 

manusctipt 

manusctipts 

Masoretic Text 

omit 

Peshitta 

participle 

plural 

prior, before 

singular 

verse 

volume 


first person 
second person 


third person 


Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 
for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


BY CARMEL MCCARTHY 


The Peshitta 


The Peshitta is the name by which the Syriac translation of the Hebrew 
Bible came to be known. Most probably executed in Edessa in the second 
century CE, its chief aim was to make it possible for Syriac speakers to read 
the Hebrew Old Testament in their native tongue. The scholarly 
community would maintain that it was not translated by one person but by 
members of a ‘Peshitta school’. The task of these translators was similar to 
that of most translators, namely the production of texts that read well, not 
as artificial literal renderings of the source document, but as faithful 
translations of the Hebrew parent text. That their work was successful is 
demonstrated by the high esteem in which the Peshitta is held, particularly 
in the history of Syriac as a literary and liturgical language in Christianity in 
the East. 

The question as to whether these ancient translators were Jews or 
Christians continues to exercise the scholarly community, with no 
univetsally accepted answer yet in sight. Some scholars believe that both 
Jews and Christians would have been involved at different times in its 
production, as it eventually reached its final form. According to this view, 
when the work began, the community in which the ‘Peshitta school" was 
based would have been Jewish. In the subsequent decades as the translation 
progressed, and as the young Christian communities in the surrounding area 
began to expand, increasing numbers of the Jewish community would have 
converted to Christianity. Thus, the work would have been begun by Jews 
and finished by Christians. Even if the initial origins of the translation are 
still open to varying interpretations, one thing is clear: the Peshitta has 
stood the test of time. 


The Book of Deuteronomy 


The Hebrew text of Deuteronomy has been well preserved both in the 
Masoretic textual tradition and in the Samaritan Pentateuch. It is also 


partially attested in a considerable number of the Qumran scrolls. However, 
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unlike the Isaiah scrolls, there is no complete Qumran manuscript of 
Deuteronomy, and the existing fragments vary considerably in age, size, 
nature, and contents. The book of Deuteronomy itself is a mixture of 
narrative and legal material, presented in the form of farewell discourses on 
the part of Moses, as the Israelites prepare to cross the Jordan under 
Joshua’s leadership. The opening chapters are mainly narrative. They recall 
the experiences of the Hebrews under Moses' guidance as they made their 
way from Egypt to Mount Nebo, and now stand poised to enter into the 
Promised Land. These eleven chapters prepare for the introduction of the 
Deuteronomic law code proper in chapters 12-25. The narrative element 
becomes predominant again in chapters 26—31. These in turn lead into two 
poetic units, the Song of Moses (32) and the Blessings of Moses (33), these 
latter being a set of poetic characterizations of the tribes of Israel. From a 
textual viewpoint these two chapters in their Hebrew original are difficult, 
and even corrupt at times. They would have presented a considerable 
challenge to the translator(s) of the Peshitta, who made valiant attempts to 
smooth over some of the more notorious textual problems. The final 
chapter is short but very poignant as it describes Moses’ death and his 
burial in an unmarked grave in the Mount Nebo vicinity. 

While the book as a whole has a relatively unified coherence and 
focus, scholars recognize that its contents were developed over time. 
Instead of its current location in the Hebrew Bible as the final book of the 
Torah, its traditions would have been originally compiled to form the 
opening section of what has come to be known as the Deuteronomistic 
history (Joshua-Kings). Until recently, the scholarly consensus tended to 
link the almost final form of Deuteronomy to the time of Josiah (640—609). 
Some scholars now argue in favour of an early post-exilic date. 

One of the most striking features of Deuteronomy is its exhortatory 
tone. Throughout, Moses is presented as urging the people to be faithful to 
their God, and not to engage in the idolatrous practices of the surrounding 
nations. In particular, they are neither to fashion nor to worship graven 
images. These exhortations are couched in repetitive formulae, a literary 
feature which has given rise to assimilation of these formulae, not only in 
the textual transmission of the Hebrew texts themselves, but also in the 
different ancient versions, the Peshitta included. The sheer volume of these 
minor assimilation variations makes it impracticable to record them in their 
totality in this brief introduction, so only an illustrative sample will be 
indicated further below. 
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Translation Policy 


The task of translating Deuteronomy in this volume is different from that 
which faced the scholars who produced the Peshitta. Our readership has 
different priorities. We are writing for people who want an English 
translation of the Sytiac text, but who also want to be able to use this 
translation to help them follow and understand the Syriac, in which they are 
not all completely fluent. With this readership in mind we had to resist the 
temptation to try to write elegant and idiomatic English. Instead, this 
English translation adheres as closely as possible to the Syriac text, 
facilitating a word-by-word comparison. However, it is not absolutely 
‘literal’; for instance, word order cannot always be preserved, for to do so 
would result in garbled English. But it is well to the ‘literal’ end of the scale 
of translation technique which ranges from ‘free’ to ‘literal’. Thus, while 
seeking to provide the contextually appropriate sense of the Peshitta in an 
idiomatic way, the translation strives for dynamic rather than formal 
equivalence. Hence, it regularly adapts the Syriac form to the norms of 
English idiom in a dynamic way, so as to provide the English reader with a 
meaning that is as genuinely equivalent to that of the Syriac as possible. 


Notes 


The notes in the main text have three main purposes: 

(i) At passages where a rendering close to the Syriac text would have 
resulted in unacceptable English, we have given a comparatively free 
rendering in the verse and a literal translation in the notes, e.g. 

— 2:27. خاه سا اه سا اه‎ ‘we will travel only along the highway’: 
lit. ‘along the highway the highway we will go’. 
— 32:24. lam سها‎ ‘savage beast’: lit. ‘beast of tooth’. 

(it) Sometimes, where more than one translation is equally correct in 
the context, we have given an alternative in the notes, e.g. 

— 7:10. حستيوى‎ ‘during their life’ or ‘with their life’ or ‘in their 
life’. 
— 33:8. Lain ‘at Testings’ or ‘with testings’. 

(iii) Occasionally reference is made to fuller information on a particular 

word or phrase in the Addenda which follow below. 


Translation Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text. These additions fall into two groups: 

(i) Words shown between round brackets, added because the sense 
benefits from them, e.g. 


— 3:16. SX. من‎ Ao “I gave (the region) from Gilead’. 
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— 19:15. سم‎ how paw لا‎ ‘One witness (alone) may not give 
evidence’. 
(it) Words added to make acceptable English or to conform to English 
idiom. These are not bracketed, e.g. 
= 3:21. uje 4X lit. Your eyes have seen’: ‘own’ added: “Your 
own eyes have seen’. 
— 3:27. 4Zus3 lit. “and gaze upon it with your eyes’: ‘own’ added: 
‘gaze upon it with your own eyes’. 
2. Consistency. We have given consistent translations where possible, but 
some exceptions were enforced either by the context or by differences 
between the range of meanings of some words in the two languages. 
(i) More than one English word correctly translates one Syriac word, 
e.g. 
— 1:2. hag is usually translated either as ‘Mount ... (1:2; 3:8) or 
‘mountain’ (1:6), but occasionally also as ‘hill country’ (1:7, 19; 
3:12), where a wider area is in question. 


1:28. lx occurs numerous times in Deuteronomy and is 
translated as either ‘people’ or ‘nation’, in both singular and 
plural forms (very often either word may be used): ‘people’: 
1:28; 2:4, 10, 32; 26:5; ‘nation’: 4:6-8; ‘peoples’: 2:25; 4:19; 
‘nations’: 4:6, 27; 7:1; 9:1, etc. 
1:5. Loass (a loan word from Greek) is consistently used to 
translate ‘law’ = ‘Torah’, when in the singular: 1:5; 4:8, 44; 
17:11,18 etc., and as ‘statutes’ when in the plural: 4:1, 5—6, 8, 
14, 40, 45; 5:1, etc. 

— 26:19. عحوسخ|‎ Ns ‘for praise’, or as هخه سلا‎ ‘song’ when 

referring to the Song of Moses (31:19, 21—22, 30; 32:44). 

(i) One English word correctly translates more than one Syriac word, 


e.g. 
— 1:27. Nya! ‘destroy. This root is very often used in 
Deuteronomy for ‘destroy’ (1:27; 2:15; 6:15; 7:4,10, 22-23; 9:1 
etc). However other roots can also be used to render 
‘destroy’: Nw. (4:31; 9:26; 10:10); سؤت‎ (3:6). 
3. Syriac Usages. There ate a number of features of Syriac grammar, 
syntax, or idiom where a literal translation would give unacceptable or 
inappropriate English. Some of the more important examples are given 
below: 
( Singular and Plural: 
(a) A Syriac singular may be better rendered by an English plural, e.g. 
— 6:5. Luso ‘possessions’ 
— 31:19. حګه صه‌ي‎ ‘in their mouths’. 
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(b) A Syriac plural may be better rendered by an English singular, e.g. 
— 322.L.es امې‎ ‘like vapour". 
(ii) Tense/aspect: 
A Syriac finite verb with dalath may be better rendered by an English 
infinitive: 
= 7 el oL ‘to destroy them’. 
(iii) Vam. ‘to add’, e.g. 
— 13:11. حصحح,‎ aww لا‎ ‘they shall never again do’. 
— 20:8. مه سهکې ... وبإصزي‎ ‘they shall speak further". 
(iv) Regular Syriac equivalent, e.g. 
— 32:3. امھا‎ ‘the Mighty One’: this is P’s typical rendering of 
‘Rock’ as a divine metaphor (see 32:15, 18, etc.). 
(v) Waw e. This conjunction has a wide range of meanings, e.g. 
(a) It is commonly omitted in translation when used as an introduction 
to a verse or phrase, where it does not fit well in the context in English: 
— 1:1. la dS Qoo "These are the words’, 
— 2:14. azo مه فلا‎ “The length of time we travelled’. 
(b) yet 
— صا.1:32‎ la aso “Yet in this matter’, 
— 9:29. هې حصي‎ “Yet these are your people’. 
c) ‘or’ 
— 3:14. LL, دح ها‎ ‘or Kaphroneh di-Jair". 
d) ‘so that’ 
— 1:22. eae ‘that they may explore’. 


e) ‘nor’ 

— 2:27. laca ‘nor to the left’. 
f) ‘but’ 

— 3:7. خیم‎ v0 ‘but all the livestock’. 
(g) ‘even’ 


— 4:19. وعصما‎ La sso “even all the host of heaven’. 
vi) :وحصا‎ a composite of ,و‎ Xs, and صا‎ to mean ‘lest’, e.g. 
— 15:9. Joos Ix, ‘lest there be’. 
— 20:5. Sos Ix, ‘lest he be killed’. 
(vit) Ethical dative: 
— 2:8. œ Garo ‘we then crossed’: lit. “and we crossed for 


ourselves’. 
(viii) Attributive genitive: 
— 32:9. elelo, سخلا‎ ‘his allotted inheritance’: lit. ‘the allotment 
of his inheritance’. 
(ix) Imperfect or imperative: 
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— 1:42. qax Noll Wo لا اسهمې‎ Do not go up and do not fight’: 
the imperfect (with a negative) may also function as a negative 
imperative. 


Addenda 


The Peshitta of Deuteronomy is generally a very faithful rendering of the 
Hebrew text. Apart from differences imposed by the distinctive idioms of 
the two languages, there are a number of other passages where the meaning 
of MT is not precisely rendered in P. The purpose of the seven Addenda in 
the paragraphs that follow is to give typical examples of such differences, 
grouped under various headings. While the more important of these 
divergences are cross-referenced in the Translation footnotes, not all 
instances have been so marked owing to space constraints. There is 
inevitably a subjective element in this classification. The references to 
Hebrew roots in the Addenda are all to Koehler Baumgartner (1994), The 
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


Addendum 1: Simplification 


The tendency of P to simplify its Vorlage occurs in almost every chapter and 
is expressed through a variety of translation techniques. These include 
omission, rephrasing, and the use of a simpler syntax. The tendency to 
simplify is also illustrated by P’s choice of more general terms on the one 
hand, and through its more restricted selection of verbs to render nuanced 
Hebrew phrases on the other hand (sometimes described as ‘drudge’ 
wotds).! Since the tendency towards simplification is a recurrent feature of 
P, the illustrations included in this category are by no means exhaustive. 


1:27 aw, ‘that he might destroy us: P simplifies a much richer 
vocabulary of negative impact verbs in MT by drawing on es This 
root is used by P to render all twenty-eight occurrences of Vin, ‘to 
destroy’, as well as fourteen occurrences of 72 ‘to destroy’ (bifid, 
and nine occurrences of VU in the sense of ‘to dispossess’. P also 
uses اح لا‎ for MT VONN ‘to put under a ban’ at 2:34 and 13:16, for 
Vow ‘to drive out’ at 7:1 and 7:22a; for د۷۳۳‎ ‘to put an end to’ at 
7:22b and 28:21; for Vm ‘to cut down’ at 12:29 and 19:1; for Vaya 


1 See Weitzman, Syriac Version, 41, on ‘drudge’ words, especially that of Vas, used by P 
when the situation looked good for an individual. 
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‘to purge’ at 17:7 and 17:12; for Vonn ‘to confuse’ at 2:15, and for 
VWI ‘to expel’ at 33:27. 

‘giants’: P simplifies MT's reference to the ‘Anakim’ )0۱(,‏ محرا 
using this more readily recognizable blanket term here and at 2:10,‏ 
.9:2 ;21 ,11 

yl ‘as’; P omits the 52 of the MT (and LXX). 

l>» ‘wilderness’: P omits the adjective ‘great’ of the MT (and 
LXX). 

‘giants’: MT's specific reference to the Rephaim’ (D'N87)) has‏ همحرا 
also been simplified to ‘giants’, a more accessible term for P's target‏ 
audience, here and at 2:20; 3:11, 13.‏ 

j0 "scatter: P uses حم‎ twice in this verse, the first time 
accurately rendering MT’s p18, ‘to scatter’. In the second occurrence, 
as a rendering of MT's N33, ‘to drive’, it is more an approximation. 
حح‎ ashe ‘and turn your heart (to it)’: P’s attempt to simplify an 
awkward phrase in MT (T3235 5x nawn) is similarly rendered in 
Ongelos. 

gl ‘defeat’: P’s choice to render MT's verb 177, ‘drive out’, is less 
specific. 

Ll Jo ‘But if you forget’: out of a total of thirty-two occurrences of 
an intensifying infinitive absolute construction in the MT of 
Deuteronomy, this is the first of sixteen in which P's translation does 
not reflect its presence. The other fifteen occasions are 11:13; 12:2; 
13:13; 15:5; 15:8 (twice); 15:10; 15:11; 15:14; 21:14; 21:23; 23:22; 
24:13; 28:1; 31:18. Conversely P features infinitive absolutes at 13:3 
and 23:22, which have no counterparts in the MT. 

‘forty days and forty nights’: MT then reads: ‘in which I prostrated 
myself. P simplifies by omitting this phrase. 

o> wl Maaao ‘and I left them in it’: a clarification by P of a less 
smooth MT: DW Y ‘and they were there’. 

P simplifies the list of twenty-one unclean birds featured in the MT at 
14:12-18 by eliminating five of them. Since the precise identification 
of many of these birds would have been unknown to the Syriac 
translators, the renderings in both Syriac and English are 
approximate. 

So ‘anything that is unclean’; P’s formulation is less specific‏ ولصا 
than MT's 7523 55 ‘any carcase’, and adjusted to make sense to a‏ 
different audience.‏ 

Lams لاس بر‎ ‘to your needy brother’: in reducing the three nouns of 
MT (brother, needy, poor) to two: ‘your needy brother and your 
poor’, P has probably assimilated to vv. 7 and 9. 


4:27 


4:39 


14:20 


15:11 
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17:15 oly ‘that you must set’: P repeats ٧م مه‎ in place of 5 Vina, 
thereby simplifying MT’s variety of verbs in the verse. 

18:1 Lo boa ‘the priest and the Levite’: the MT of v. 1 opens with: 
‘The levitical priests, the whole tribe of Levi’. P simplifies this to 
read: ‘the priest and the Levite’ (singular collective nouns), and omits 
‘the whole tribe of Levi’. 

18:21 soang? ‘I recognize (it): P logically simplifies the 1 pl. verb of both 
Hebrew and Greek (‘we know’) to 1 sg., since the earlier verb of the 
verse is 1 sg. 

20:3 انا‎ wa ‘Hear, O Israel" Both MT and LXX preface this 
address with the phrase, ‘And he shall say to them’, which is not 
present in the Peshitta. 

21:4, 6 ىح‎ ‘slaughter’: P uses a more general term for the precise Hebrew 
verb رز‎ ‘break the neck’. 

21:16 Jum > ‘the disliked one’s son’: P simplifies by omitting the phrase 
‘who is the first-born’, which occurs at the end of the verse in MT 
and LXX. 

24:1 ougeso ‘and release her’; P omits ‘from his house’, which follows in 
MT. 

24:5 obuas low ‘be at home’: P does not translate MT’s *p1 ‘free of 
obligation’, which follows this phrase. 

24:19 las ‘a sheaf: P simplifies by omitting ‘in the field’, which follows ‘a 
sheaf in the MT. 

25:7 wams) ‘to marry me’: P simplifies by replacing the technical term 
of MT (0>° ‘to perform the duty of a husband's brother’) with the 
usual term aw ‘to marry’. 

28:66 ه حهشا‎ lasal ‘by day and night’: P reverses the order of MT: ‘by 
night and day’. 

30:1 حم مې‎ ‘he will scatter you’: in using Y $e» to render Nr ‘drive’ in vv. 
1 and 4, as well as correctly to render دار‎ in v. 3, P both simplifies 
and softens the MT. Note that P uses the future in v. 1, where MT 
and LXX have the past. 

30:12 مصه‎ ‘that we may heat’: in using the pea/in place of the afe/, P has 
simplified the Hebrew syntax here and in v. 13 (‘cause us to heat’). 

32:14 ونا‎ wis ‘the offspring of rock goats: P has adjusted the MT's 
metaphorical expression ‘sons of Bashan’, which would not have 
made much sense to the target audience. 

32:15 Waren ‘Israel’: P has simplified MT's ‘Jeshurun’, a rare poetic name 
for Israel, here and also at 33:5, 26. 
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Addendum 2: Expansions 


Various types of expansions can be found in P, a number of them due to 
assimilation to certain recurring formulae in Deuteronomy. Perhaps the 
most frequently recurring instance of assimilation is the addition by P of 
‘your God’ to ‘the Lord’, where the MT has just ‘the Lord’. This fuller 
expression is shared by the LXX at 6:18; 10:13; 12:25; 15:20; 16:2, 16; 18:5, 
12; 30:8, while P is alone in having the expansion at 5:5; 6:23; 11:17, 21; 
12:21. Other recurrent expansions include featuring ‘all’ (cf. 4:3, 9; 7:18; 
11:4; 16:12; 25:17; 28:9, 26; 29:10; 31:17, 32:44; 34:2) and ‘today’ (4:1; 11:22; 
12:28), where these are not present in the MT. These types of minor 
expansions ate too numerous to list individually. A selection of other types 
of expansions, which seek to render the text more coherent for its audience, 
are given below. 


1:10 اا٤یصه‎ ‘a multitude’: an expansion in P which is absent from MT and 
LXX. 

1:22 eese “Let them show us’ — a typical explanatory addition in P 
which improves the syntax of the sentence. 

1:24 Jai) ‘the land’: P renders the pronoun NNN of MT and LXX explicit. 

1:26 غه سه‎ Ms» ‘the command of: lit. ‘the word of his mouth’: P's 
explanatory insertion of ‘word of here and at v. 43 softens ۹ 
blunt expression in both instances. 

1:28 aso ‘and stronger’: the addition of a third adjective is shared by 
LXX, even if differing in word order, whereas MT features two 
adjectives. See BHO, Deuteronomy, 52*. 

1:38 W ‘But’: P has added W, where MT, although implying a contrast, 
lacks a conjunction. The Vulgate’s sed also renders this contrast 
explicit. 

2:5 Lhya 1? ‘(as) a possession’: this is a typical example of P’s tendency 
to expand the text for the sake of clarity. 

2:21 حلڼحه ې‎ ‘in their land’: P has rendered MT's ‘in their stead’ (annn) 
more specifically here, and in the following two verses (vv. 22-22). 

3:119 aoaaa ‘leave behind: through the addition of this command P eases 
the syntax of a more complex Hebrew verse. 

3:20 وس‎ woo ‘And then’: P expands what is a simple conjunction in the 
MT. 

3:24 ححه‎ “I pray’: only in P, the addition of this entreaty captures well the 
sense of urgency in Moses' pleadings. 

3:24 فصا‎ gaio اصکصلها‎ plo ‘and your mighty hand and upraised arm’: P 
has featured this formulaic expression in full (as has LXX), whereas 
MT attests just the first part here. 
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hos ‘on the mountain’: this addition of P is not present in the MT, 
ot the other versions. 

(Maw ‘and you act corruptly’: not present in the MT (and 
Leiden), this expansion before ماححې‎ is unique to Mosul and some 
early Syriac MSS. 

ous ja ‘apart from him’: not present in MT, this completion of the 
formula is also present in the LXX. 

INg ‘good’: not present in MT, only P attests this expansion. 

oi Wo ‘nor his vineyard’: not present in MT, only P has this 
addition. 

Sad ‘his commandments’: P prefaces MT's two entities with‏ هه 
this third one, not present in MT, or the other versions.‏ 

y> Sh, ‘that he might give to you’: a recurring Deuteronomic 
expression (cf. 4:38; 6:10; 7:13; 28:11), it is not present in MT here, 
but is attested by P (and LXX). 

sl? ‘place’: P expands the terse style of the Hebrew syntax through 
the twofold addition of ‘place’ in this verse. 

‘before the Lord’: only P features this addition, a possible‏ یم مښا 
assimilation to 9:18, 25.‏ 

eounssso ‘and to their riders’: P alone expands MT to include this 
third element: ‘their riders’. 

ha lua, ‘year after year’: not present in the MT (and not featured in 
the Leiden edition), this addition is attested in the Mosul MS, and 
some early MSS. It reflects an assimilation to the MT at 14:22 and 
15:20. 

Mus ‘house’: P is alone in prefacing ‘Israel’ with ‘house’. 

‘and from your herds’: this addition is only found in P.‏ ومن اه ې 
Xalo ‘and enter’. This fuller text is also present in the LXX and the‏ 
Temple Scroll.‏ 

yi ‘is going with you’: P expands with ‘who brought you up‏ حصى 
out of the land of Egypt’ after this phrase. A repetition from v. 1, it is‏ 
not present in MT and the other versions in v. 4.‏ 

‘his ox’: an addition unique in P.‏ دوه 

‘yoke’: a clarifying expansion unique in P.‏ ېا 

‘forcibly’: an expansion unique in P.‏ حمهنا| 

2o. ‘his life’: a facilitating expansion unique in P. 

Sep Joos fille ‘and you shall have a specified location’: while all‏ څې 
the versions render MT’s T’ as ‘place’? — a euphemism for the toilet‏ 
area outside the camp — P is unique in carrying a clarifying expansion:‏ 
uw ‘specified’, lit. ‘known’.‏ 
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23:12 وحصي‎ «x ‘for the water of your legs’: this expansion of P renders 
explicit the implied euphemism of MT: ‘outside’; also in v. 13. 

24:7 Noten, من خش‎ ‘from among the Israelites’; the second occurrence of 
this phrase in the verse is an expansion unique in P. 

26:14 اا‎ lsa yo ‘while I was unclean’: P’s addition of L? clarifies the 
ambiguous 2۰ 

28:53 کې‎ ‘you will eat them’: P's expansion repeats this dire 
prediction, already stated at the beginning of the verse. 

29:2 ones ao ‘and to all his people’: this addition is found in both 
Mosul and the Leiden edition, apart from 921 fam. 

29:3 (eku, ‘that you saw’: P's addition of this phrase is not present in 
either MT or LXX. 

30:4 gam; "orm. '(of) Israel, who are far away’: the addition of this 
phrase is unique to P. 

31:6 .exesll ولا‎ ‘and do not be perturbed’: this third exhortation is 
featured in Mosul, and some early Syriac MSS. It is not present in MT 
or LXX, or the Leiden edition. See v. 8. 

31:8 soll ولا‎ ‘and do not be perturbed’: P adds a third exhortation here, 
‘not to be perturbed’, which is not present in either MT or LXX. 

31:21 لالحهنه يې‎ *to their ancestors": this phrase is not present in MT, Vulgate 
and Targums, but is featured in both LXX and P. 

32:11 oot, hae. sx ‘on the power of its pinions: P has inserted 
Laas, perhaps intentionally punning on VIN /7728. This expansion 
is also present in Onqelos. 

33:4 omono ‘and gave it: P seeks to make sense of an obscure Hebrew 
text through the insertion of this verb and its suffix. 

33:28 هوصمسا‎ ‘and oil’: P's addition here reflects a typical formulaic 
assimilation. 


Addendum 3: Mistranslation 


The heading ‘Mistranslation’ is used rather freely here to include renderings 
where the differences between the Hebrew and the Syriac may be the result 
of errors, misreadings, mistranslations or approximations on the translator’s 
part. The more important of these are listed below. This category also 
covers certain passages where P gives a free or non-literal rendering. Some 
of these latter might also be grouped under the heading ‘Interpretation’ 
(Addendum 7). 


1:3 yas ‘with’: thus has P rendered MT’s 5X, in presenting Moses as 
speaking ‘with’ rather than ‘to’ the Israelites. 
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‘in the land of: thus P, whereas MT and LXX have: ‘the way‏ حافحا و 
of.‏ 

limi "You rendered bitter’. P’s use of the pa/pal of iso ‘to render 
bitter’ instead of مدنو‎ ‘to rebel’ points to a possible confusion on the 
translator’s part between the verbs 112 ‘to rebel" and 112 ‘to be 
bitter". 

‘from your tents’: a possible confusion between 2 and‏ من ممصتحې 
D in the Vorlage (038)?‏ 

Loji ... تصحف‎ ‘he nourished you ... nourishes’. The translator 
either misread RW ‘to carry’, or consciously interpreted it in a more 
specific sense using ٧۷ وص‎ ‘to nourish, support’. 

lk Ijas, ‘smoked-out bees’. Unique to P, this reading has 
misunderstood the Hebrew imagery, in which Vawy (3 f. pl. impf.) 
has ‘bees’ as its subject: ‘as bees do’. P’s rendering (lise) is based on 
V4 which can be linked to Vwy ‘to smoke’ instead of Vawy. 

jj.» Hebrew DNA (in villages’): P misreads MT as a place name, 
Hazetim, as does LXX (‘Haseroth’). 

‘to destroy it’: the root Nw can mean ‘to possess’ or ‘to‏ مه حه اه 
dispossess’, depending on the context. In this verse it is usually‏ 
understood as ‘to possess’, and is so rendered by all the versions,‏ 
except the Peshitta. For P’s tendency to overuse Vel, see comment‏ 
at 1:27 in Addendum 1.‏ 

laie 'Keremoth: Hebrew mp (‘Kedemoth’): this variation 
reflects a recurring confusion in the tradition between 4 and 4, 
particularly in relation to proper names. 

‘and we subdued’: thus does P render MT’s verb 125, ‘to‏ وححی 
capture’ in 2:34—35 and 34.‏ 

lan ‘giant’: thus the Peshitta. The MT, LXX, and V have ‘man’, 
while Onqelos has ‘king’. 

yopa] ‘Ashdod’: Hebrew PTWN (‘slopes’): P has misread MT's 
common noun as ‘Ashdod’, and adds ‘on the high ground’ (unique to 
P), which probably reflects the translator’s lack of familiarity with the 
geographical region. A similar misreading of IYTUN as yopa? ‘Ashdod’ 
occuts at 4:49. 

|N»; wid ‘to the summit of the high place’: Hebrew has ‘to the 
summit of Pisgah’. 

‘commandment: P is alone in its rendering of ‘word’ in the‏ هه ما 
MT.‏ 

lau Soy ‘of any kind’: P’s rendering of MT's relatively rare Sno 
‘tmage’ is probably a contextual guess. 
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‘destroy or abandon’: alone among the‏ سححعى [o‏ نعحه‌فعمم 
versions, P has reversed the sequence of MT: ‘abandon or destroy’.‏ 
Je). as ‘have they tried a god’: P’s rendering, which has altered‏ 
the syntax of MT ‘has (any) god attempted’, may simply be a‏ 
misreading of the Hebrew 8 noi ‘has a god?". Alternatively, it‏ 
could reflect a theologically motivated interpretation.‏ 

Lops ‘spectacles’: P's reading, like that of the LXX and Targums, is 
based on VANN ‘to see’, and not on VRT ‘to fear’, from which the 
Hebrew ONT (‘terrors’) is derived. See also 26:8 and 34:12 for 
similar renderings. 

«b» ‘preserve’: the choice of Vids is probably guesswork on P’s part 
as to the meaning of INN’ (‘delay’). 

‘herds ... flocks’: these are most likely contextual‏ حئفئا ... کا 
here and at 28:4,‏ ,ل77۱9 guesses regarding the meaning of 13U and‏ 
.51 ,18 

ll ولا‎ ‘lest you be polluted’: P's rendering of MT’s ۰٠ 
‘ensnared’ is probably guesswork based on the context. 


4:31 


4:34 


4:34 


7:25 


7:25-26 P uses different words to translate 712017 in v. 25 (Jae, 


‘detestable’) and v. 26 (Ilas, ‘abomination’), and then uses these 
same two roots to render the verbs PV and Ayn in v. 26b. 

‘was not bare: P’s rendering is also present in Onqelos;‏ لا اسصھ 
Hebrew has nps3 RÎ} ‘was not swollen’, while Greek (pl. feet) has‏ 
‘were not calloused’.‏ 

‘flocks and herds’: P alone has reversed MT’s sequence‏ محتى ۰٥‏ وې 
of ‘herds and flocks’.‏ 

Laa, logio ‘a watered garden’: MT and LXX have ‘a vegetable 
garden’. 

LoLo ‘and their gods’: the Peshitta places a cj. before بللحه‌تهي‎ 
which seems to be a mistranslation, since ‘their gods’ is required as 
object to ‘served’ in P, just as in the MT. 

($220.24, ‘so that (the Lord your God) may bless you’: the Mosul MS 
renders this as a purpose clause, whereas MT, LXX and Leiden 
(وه ححې)‎ have: ‘in which (the Lord your God) has blessed you’. 

AU} رجا‎ ‘you please: P may have misread MT’s IRIN ‘you see’ as 
in ‘you please’. 

‘that you do not go astray’ after false gods: P features Vlg‏ ولا الهحا 
for MT's ‘be ensnated’ (WPI) by them.‏ 

Ias ‘evil’: thus the Peshitta; MT has 10, ‘rebellion’. 

jao Laso Jisolo Jo. ‘the ox, the lamb, the sheep, and the goat’: P has 
expanded the three animals mentioned in MT in this verse to four, 


8:4 


12:7 


12:13 


12:30 


13:5 
14:4 
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possibly through misunderstanding the Hebrew idiom referring to 
the nV (lamb/kid) of either sheep or goat. 

21:4 Juss ‘barren’: Hebrew ]I"N ‘with running water’; P is most likely 
guesswork, influenced by the next phrase ‘neither tilled or sown’. 

22:6 JNi> ‘chicks’: thus the Peshitta (twice in verse), for which MT and 
LXX have ‘eggs’. 

23:1 سنا‎ ‘adulterer’: most likely a guess on the part of the translator, P 
has rolled the two categories of victims of mutilation in the Hebrew 
text (“one whose testicles are crushed or whose penis is cut off) into 
one, ironically that of ‘adulterer’, possibly influenced by the presence 
of this word in the following verse. 

23:7 اوسصه ههد‎ J You shall not drive (him) away’: P's rendering of the MT 
vayn ‘abhor’ twice in this verse is rather free. 

24:6 MÌ مححيف‎ ‘you are causing distress P's rendering of the af 
participle of Voa ‘to cause distress’ in place of Van ‘to pledge’ is 
probably a contextual guess. 

25:1 Ly lex ‘to the judges: MT and LXX have ‘unto judgment’ OX 
vawnn). 

25:18 lau ‘with the sword’: unique to P, this variant could be a possible 
misreading of the Vorlage, TITA ‘on the way’ (influenced by the 
context). 

28:22 Jowol. ‘stupor’ and laa, Laos ‘sultry wind’: both appear to be guesses 
for obscure Hebrew words (NaNW ‘consumption’ and 77 ‘mildew’). 

28:59 aote» ‘he will set apart’: P’s rendering is probably a contextual guess 
at rendering MT: x55 ‘to overwhelm, be beyond comprehension’. 
See comment at 30:11. 

29:17 exire, ‘with which they were overlaid’: P’s translator has either 
interpreted or misunderstood MT, which has DANY Wk ‘which were 
among them’. 

29:19 awas “and so add’: MT has MAD ‘to sweep away’. P’s translator has 
possibly confused the roots Vaa and ۰ 

29:20 ass "will strengthen’: whether a misreading or a misunderstanding, 
P’s choice of the verb حي‎ conveniently resembles the Hebrew verb 
featured here: Vwy ‘to smoke against’. 

30:11 مها‎ ‘hidden’: P’s rendering is probably a contextual guess at 
rendering MT: Vx55 ‘to overwhelm, be beyond comprehension’. See 
above at 28:59. 

32:10 amano aao) ‘he drew him near and loved him’: P’s rendering of 
these two difficult Hebrew verbs 0253238” and 173313”) is probably 
based on contextual guesswork (cf. Weitzman, Syriac Version, 154). 
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32:13 bal Laan Sx oclo! ‘He settled him on the power of the earth’: 
P's attempt to render MT's metaphorical description (He made him 
ride on the high places of the earth’) is also found in Ongelos. 

32:18 44244 "who praised you’: P may have misread MT's Tonn ‘who 
bore you' (from the pole/ of Von, ‘to bear) as though based on Voor 
‘to praise’. This reading is also found in the Samaritan Pentateuch. 
Alternatively P’s reading may be an intentional interpretation for 
theological reasons. See BHO, Deuteronomy, 145*. 

32:19 yx 30 ‘and was angry: P’s rendering of the MT (PNM ‘and he 
spurned’) is also present in Onqelos, and most likely represents a 
contextual approximation in rendering a difficult Hebrew syntax, in 
which PN has no direct object. 

32:20 Lo? T will turn’: MT has noms ‘TI will hide’; P may reflect confusion 
between the roots Vào and Vano. 

32:23 aso} ‘I will gather’: P reflects the LXX and Vulgate understanding of 
7۵0۸ as based on the Hebrew root ٩/0۸ ‘to gather’, whereas MT 
here is based on VAD, ‘to sweep away’. 

32:23 ھەم‎ Sool یاه‎ ‘and I will feed my arrows against them’: M has T 
will use up my arrows on them’. P may reflect a possible confusion 
between 752 and 528. 

32:33 la; ‘head’: Ps translator has understood the Hebrew root as VI wen 
‘head’, instead of VII wx ‘poison’. 

33:3 +» ‘he blessed’: this rendering of P possibly derives from a 
misreading of the consonantal MT: ‘in your hand’ (Trà = 773). 

33:8 yiorso waa "Your brightness and your completeness’: the 
Peshitta did not understand the “Thummim and Urim’ of ancient 
Israel, but offers an approximate rendering based on an etymology 
linked to the Hebrew words. For the corrupt nature of the MT for 
this verse, see BHO, Deuteronomy, 158*—159*. 

33:19 ux. LEN ‘ships of hidden things’: in misreading a corrupt 
Hebrew Vorlage (NOW as (PAW), P features BX ‘ships’. See BHO, 
Deuteronomy, 163*—164*, and Weitzman, Syriac Version, 127. 

33:22 au, ‘that suckles’: the Peshitta has misread the Hebrew impf. verb 
jan ‘that leaps forth’, through omission of the sayin: ۰ 

33:29 یو‎ pigs wms حمښا‎ ‘in the Lord who upholds; your helper is 
God’: P’s rendering attempts to make sense of a difficult MT. First, it 
expands through the addition of «case ‘who upholds’, qualifying 
‘Lord’, and then renders the metaphor ‘the shield of your help’ in a 
more active way: ‘your helper is your God’. The next part of the 
verse is difficult in Hebrew, which P renders as ‘your glory was not 
through empty talk’, a form of contextual guesswork. 
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34:7 absol] ‘wrinkled’: thus the Peshitta; the Hebrew has Voi ‘fled = 


abated’. The root ٩ مصل‎ ‘to shrivel up’ may have been chosen by P 
through understanding nb ‘vigour’ as "n? jaw’. See BHO, Deuteronomy, 
168*—169*. 


Addendum 4: Meaning Obscure 


This category concerns cases where the translators of P tried to make sense 


of an unclear Hebrew word or passage which they tried to render less 


obscure. 


7:10 (ood 1° ‘during their life’: this phrase is ambiguous; P repeats 


‘he requites’ in v. 10a in an attempt to clarify the obscure‏ یه 
Hebrew phrase 15 5x.‏ 

caoi Ivo ‘the calf of your sins’: by bringing ‘cal? forward to 
the beginning of the sentence, P’s rendering has helped to clarify to 
some extent an obscure Hebrew syntax. 


11:30 PAS No Saso lit. ‘and opposite the house of the oak’. P’s 


obscure rendering of 58x ‘at/beside’ could be either (a) an expansion 
on the part of P, in which Mus might be taken as ‘location’ or ‘place’ 
= ‘opposite the location of the oak’, or (b) the repetition of Sasra 
in the verse may be simply a dittograph, with Sas being P's rendering 
of 58x: ‘near the oak’. 


20:19a bl. amo هخه يې‎ ‘and you may cut them’: this phrase in both MT and 


LXX is expressed as a prohibition, a reinforcement of an earlier 
prohibition in the verse, using a different verb (Wan). Attempting 
to understand this obscure verse as a whole, P has changed this 
second prohibition to a positive statement, thereby appearing to 
introduce a contradiction between the two parts of the verse. 
Alternatively, P might be interpreting this second ‘cutting’ as 
referring to the fruit and not the tree. 


20:19b basis yl Joo U ‘is not like man’: this verse concludes in Hebrew 


with a latent rhetorical question (vocalizing the initial M as 
interrogative): (is) the tree of the field a human being to withdraw 
from you into siege?’ In support of this is the fact that the LXX's 
rendering has taken the initial as interrogative — a rhetorical 
question made explicit through its interrogative UN, expecting a 
negative answer. The Vulgate, Peshitta and Targum express this 
phrase as a negative statement (to eliminate ambiguity). See further in 
BHO, Deuteronomy, 108*—109*. 


22:14 N jax: ‘committing adultery’: this nuance, peculiar to P here and in v. 


17, which presents the man as ‘committing adultery’, seems 
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somewhat puzzling in the context of establishing evidence of 
virginity in his new wife. 

32:5 Lis oS Wo Sax ‘they have acted corruptly; and they are not his 
sons’: like LXX and Smr, P has reversed MT's sequence of &5 Ù to 
که‎ Wo (= Y» ND) thereby reinterpreting the verse to lessen its 
negative description of Israel's behaviour. See BHO, Deuteronomy, 
140*, for analysis of this notoriously complex Hebrew text. 

32:24 Jing ‘bird of prey’: thus the Peshitta for MT’s ۹۷۳ ‘flash’ or ‘plague’; 
the MT for this entire verse is obscure, and P’s attempt to make 
sense of it has resulted in a contextual approximation. See BHO, 
Deuteronomy, 146*. 

32:26 ابي‎ lal "Where are they?’: P’s rendering of a complex and corrupt 
Hebrew verb + suffix (Di NSN) by dividing it into two simple words 
in the form of a question is most likely guesswork. See BHO, 
Deuteronomy, 147*—148*, for a textual commentary and attempted 
explanation of this obscure phrase. 

32:35 el worl) Laja oo وك‎ ‘Retribution is mine, and I will requite 
them’. P’s rendering is based on a partially corrupt Hebrew text, after 
which it follows the LXX in assimilating to v. 41. See BHO, 
Deuteronomy, 150*—151*, for further details. 

32:42 Jag. فى ليها‎ coo ‘and from the head of the tiara of the enemy’ 
= ‘and from the regal crown of the enemy’. P has attempted to make 
sense of the obscure Hebrew phrase 28 مزا‎ WRN (‘from the 
head of the long-haired ones of [the] enemy’). 

33:21 Lopas ‘scrutineer’: Hebrew: 22۳۸ ‘ruler’. For further comment on 
P’s attempt to make sense of a corrupt Hebrew text, see BHO, 
Deuteronomy, 164*. 


Addendum 5: Inner Syriac Corruption 


This category concerns those instances where corruption of the text seems 
to have occurred during transmission. Only passages where either all Syriac 
MSS (cited in the Leiden Edition of the Peshitta of Deuteronomy) have the 
possible corruption, or where only Mosul has the variant, have been listed. 


22:9 4:0 ‘your furrow’: P is probably a scribal error for ,حرصي‎ ‘your 
vineyard’. 

24:1,3 ouzaso ‘release her’: P’s reading, based on Vee, may have occurred 
through confusion between فا‎ and Vipa. The latter verb would be 
a more accurate rendering of MT's ,ناكمل‎ a reading supported by all 
the other versions: ‘sends her away’. 
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28:37 43-24 ‘where he may scatter you’; a possible metathesis from وک‎ ‘to 
lead’ to $4.2 ‘to scatter’? in v. 37 might be due to an inner-Syriac 
corruption. MT uses ERE ‘bring’ (ift/) in v. 36 and Vani ‘lead’ in v. 
37, whereas P has Vias ‘lead’ in v. 36 and حم‎ ‘scatter’ in v. 37. 

30:6 qum, ‘that he may give you rest’; unique to Mosul, this may be a 
possible inner-Syriac corruption. MT and the other versions 
(including Leiden (وسسې‎ have ‘that he may give you life". 


Addendum 6: Relationship to Greek and Other Versions 


A relatively small number of readings in the Peshitta of Deuteronomy 
reflect the LXX rather than the MT. A representative selection of these 
follows below. Fuller illustrations and explanations of the textual 
relationship between P and MT, and the more important early versions, can 
be found in the textual apparatus and commentaries of BHO, Deuteronomy. 
Occasional reference is also made to the relationship of P to some variant 
readings in the Samaritan Pentateuch, the Vulgate and the Pentateuchal 
Targums. 


1:28 axo ‘and stronger’ — attested by LXX and P (not present in MT). 

1:45 yok so ‘and you sat down’: as in the LXX, P presupposes a 
different vocalization of MT: VIW ‘to return’ (i.e., to do something 
again: ‘to weep yet again’) instead of VIW’ ‘to sit’. 

2:23 00,20 .. مه ېمتا‎ ‘Cappadocians ... Cappadocia’. P's reading 
follows LXX, which misunderstood MT’s nd. ... 232 
*Capthorim ... Caphtor’. 

2:34 مخ‎ ‘completely’: P supports the LXX and Samaritan Pentateuch 
here and at 3:6, whereas the MT is vocalized to read ‘men’. 

4:1 — hse. ‘today’: a typical recurring addition of a formulaic nature, P's 
addition is also present in LXX. 

6:3 y> Sku, ‘that he might give you’: attested also in the Greek, this 
recurring fuller expression is not present in the MT here. 

6:5 هسې‎ ‘your possessions: although using different ۵۵ 
Cpossessions', wealth) all the Pentateuchal Targums share و‎ 
interpretation of the Hebrew term TINN, ‘your strength’. 

7:23 Lasko ‘and you will strike down’: P's choice of مسالا‎ as a rendering of 
MT Nnm: ‘confuse’ is an approximation based on the context, as are 
also the renderings of LXX (‘destroy’) and the Vulgate (‘kill’). The 
Peshitta has 2 sg. verbs in the second part of the verse, whereas the 
MT and LXX have 3 sg. verbs with God as subject. 

9:28 هب‎ lily حصدوييه‎ seb ولا‎ ‘Lest the inhabitants of that land say’: the 
Hebrew text's metonymic imagery (‘lest the land ... say’) is made 
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more explicit by P's addition of ‘the inhabitants’. This addition is also 
present in the LXX, Vulgate and Targums, while the Samaritan 
Pentateuch has ‘the people’. 

‘Write’: this imperative whereby the Lord commands Moses to‏ مزهت 
write is found in the Mosul and some late Syriac MSS. In the MT and‏ 
the other versions (including the Leiden edition) the Lord is the one‏ 
who writes.‏ 

yas حر‎ ‘with your feet: both P and LXX (and some Qumran 
texts) have a plural noun, in contrast to MT’s sg. noun. The plural 
perhaps suggests irrigation by a mud channel made by the feet, while 
the singular may refer to a crude form of pedal-operated water wheel. 
ا۸٥ حهوعط۸|‎ ‘blessings and curses’: here, and in the following 
three verses, P has plurals, in contrast to the sg. of MT, LXX and 
Vulgate. 

sso! +> ‘the son of your mother’ ها‎ ‘your full brother). The Mosul 
MS follows the MT, while there is some doubt regarding the accuracy 
of the Leiden edition’s reading (45! +> ‘the son of your father). See 
BHO Deuteronomy, 91*, for further comment on a possible misprint in 
the Leiden edition regarding yal. The LXX and Samaritan 
Pentateuch, perhaps not understanding the intimate familial 
relationships described in this verse, have an expanded reading: ‘the 
son of your father or your mother’. 

o4 ‘which he has given you’: P alone features the verb ‘to‏ څې 
give’; MT and the other versions have ‘which he has blessed you.’‏ 
eoaSoll ‘you shall eat (it): this second occurrence of ‘to eat’ in the‏ 
verse is not present in the MT. In the LXX and Vulgate traditions it‏ 
comes immediately after ‘alike’, whereas in P it is appended at the‏ 
end of the verse.‏ 

were sä ‘evildoers’: the Hebrew J7 can refer to ‘evil’ or ‘the evil 
one’. The renderings of both LXX and P here and in v. 12 show that 
they understand لا‎ ۷7 as ‘the evildoer’. P also uses S (destroy) for 
vaya (purge) in these two verses. However, in 13:5; 19:19; 21:21; 
22:21, 22, 24; 24:7 the Peshitta has: Jaa ححز‎ ‘purge evil’, whereas 
the LXX has ‘remove the evil one’ (TOV xovnpóv). 

Js? ‘location’: thus P and the other ancient versions render MT's 
euphemism T ‘privy’. 

Jewo ‘and rejoice with’: P (and Vulgate) interprets NN as ‘with’‏ خم 
rather than as the object particle: ‘gladden her’ (so MT and LXX).‏ 

Ail asso XQ هه‎ jams ‘for it is to life itself that you are causing 
distress’: the MT has a 3 sg. participial construction (‘for one would 
be taking a life in pledge’ = LXX). The Peshitta has a 2 sg. 


10:2 


11:10 


11:26 


13:6 


15:14 


15:22 


17:7 


25:12 


24:5 


24:6 
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formulation, probably due to misunderstanding the impersonal force 
of MT's 3 sg. construction. 

28:12 ‘You shall rule...*: this sentence, present in both the Mosul MS and 
the Leiden edition, and attested by the LXX, is not present in the MT 
and the rest of the textual tradition (including some early Peshitta 
MSS: 6b1 and 9a1). It seems to have been imported directly from 
Deuteronomy 15:6b. 

28:22 سزحا‎ ‘sword’: although the MT is vocalized as ‘sword’, the Peshitta 
and Targum readings are ambiguous, since the root Vann can refer to 
either ‘sword’ or ‘drought’. Only the Vulgate captures the sense of 
‘drought’ with its reading: aestu = ‘heat’. See BHO, Deuteronomy, 125*. 

28:24 محهن|‎ ‘and dust: P's syntax follows that of the LXX and Vulgate, 
featuring a break after Las} ‘powder’ and making محهن|‎ ‘and dust’ the 
subject of the next clause; the syntax of the MT's vocalized text 
reads: °... powder and dust; from heaven it shall come down...’ 

29:5 موه حې‎ ‘and he led you’: the Mosul MS (among others) reflects the 
LXX's reading of a 1 sg. verb, which makes God the one who leads. 
This is pethaps to prevent readers assuming that the speaker of v. 4 is 
Moses (= MT and the Leiden edition, (aolisyo). See BHO, 
Deuteronomy, 28*. 

30:15 ه حتعها‎ JLeseo JNA~o LL. ‘life and prosperity, death and adversity’: 
the Mosul MS follows the MT, whereas Leiden follows LXX in 
reading ‘life and death, prosperity and adversity’. 

33:13 من خا‎ L4 من ملا‎ ‘from the dew of heaven above’: the Peshitta 
has reversed the difficult Hebrew sequence (60M mn), and then 
added D> نب‎ the MT, LXX and Vulgate do not have this adverb. 

33:25 acaso ‘your sandal’: disregarding the initial A in TOVIN (‘your bolts’), 
the LXX, Vulgate, and Peshitta link this hapax /egomenon with ‘sandal’. 
See BHO, Deuteronomy, 165*. 


Addendum 7: Interpretations of the Peshitta 


The Peshitta of Deuteronomy contains some renderings which differ from 
MT, but which are not just simplifications or errors, misreadings or 
mistranslations. Some sense of the scope of such interpretative renderings 
can be gleaned from the following illustrations. Some of these 
interpretations also feature in the Targums. Most instances of variation 
between sg. and pl. nouns have not been included, especially where such 
variation does not affect the meaning. 
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|a% The translator consistently renders WVW ‘office holder’ as law, 
‘scribe’, possibly because of a perceived link with Ja, ‘document’. 
See also 16:18; 20:5, 8, 9; 29:10; 31:28. 

‘settler’: the word 13 occurs twenty-two times in the MT of‏ اماحا 
Deuteronomy. Its Syriac cognate ljan is not used in P, perhaps‏ 
because of possible negative undertones linked to soa *to commit‏ 
adultery’. Two other roots are more typically used to render this‏ 
‘settler? (sha 2x), and has?‏ اماحا substantive in Deuteronomy:‏ 
اسا ‘sojourner’ (Vis? 17x). On three occasions it is rendered as‏ 
Laka, ‘the one who has converted to’ (3x). This latter reflects‏ ها 
the consistent Greek rendering of 13 by 200017210506. No obvious‏ 
reason suggests itself for this threefold variation in P, since the‏ 
contexts in which 4 occurs are more or less similar.‏ 

aos ‘to establish’: P replaces the Hebrew phrase "n5, ‘to spy 
out’, with a less anthropomorphic idiom. 

loo ‘indeed it is’: P replaces the Hebrew rhetorical question rn ‘is it 
not?’ with a positive statement. See also 9:2. 

Lano baxo Lone feast-west-north-south": alone‏ مدا 
among the versions, P has ‘tidied up’ the order of the four compass‏ 
points (M = ‘west-north-south-east’).‏ 

WSS ‘to keep’: this interpretative rendering of MT's my, which 
echoes v. 12, is present also in the LXX ک۲)‎ 

las oS NM, ‘to which there was no end’: the MT has ‘and he 
added no more’. P’s formulation is more sophisticated. 

yoda. ‘their graven images’: the Hebrew word is *Asherim' (i.e., 
cult objects in the form of wooden poles symbolizing the goddess 
Asherah). P's term here and at 12:3 is more generic (Daw), and 
perhaps more understandable to P's target readership. 

Laas ‘beloved’: P has interpreted and simplified MT’s 7530, 
‘personal property’, (= ‘a treasured possession’) with a more 
accessible adjective, which retains the contextual significance of the 
term; P uses this same adjective for 7530 at 14:2 and 26:18. 

‘he will stir up’: in this context of ‘hornets’ both P and Ongelos‏ يا 
have used a more graphic verb for rbv ‘will send’ of MT and LXX.‏ 
‘No one can withstand’: the Peshitta has rephrased a‏ لا waar asl‏ 
rhetorical question of MT with a negative statement to eliminate‏ 
ambiguity.‏ 

Nœ هم‎ ‘and I prayed’: MT has DINNI ‘and I fell down’. Both P and 
the Targums follow an interpretative tendency equating ‘prostration’ 
with ‘prayer’ here and at v. 25, aided perhaps by the similarity 
between the MT forms b51ni1 (9:18, 25) and DNR? (9:20, 26). 


7:6 
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9:22 محرا وف نهدا‎ ‘Graves of Lust’: P's rendering of Lust with a 
combination of the construct and emphatic states of the same word 
(Na s لل‎ results in a deliberately strong translation. 

11:18 غه قا‎ ‘commandments’: MT and the other versions have (my) 
wotds' here and at 12:28. 

12:12 معومعم.‎ ‘your towns”: Hebrew has ‘your gates’ (TW), which from 
this point onward the Peshitta consistently renders as ‘towns’ in this 
context (so too the LXX from v. 15 onward). 

12:21 وهموی‎ qel ‘as he has commanded you’: the Peshitta alone has a 3 sg. 
verb here, making the Lord the subject, whereas the MT and the 
other versions have a 1 sg. verb, with Moses as speaker. P's reading 
may be based on theological presuppositions. 

12:30 Lis كەم‎ paas j> من‎ ‘once the Lord destroys them’: here P 
presents the Lord as agent, whereas the Hebrew construction is 
passive, with no explicit mention of the Lord: 27207 INN ‘once 
they have been destroyed’. 

13:6 صصې‎ LAI ‘the wife of your covenant’: P rephrases and puns on 
MT's WN ‘the wife of your bosom’ (Nppn), perhaps to emphasize the 
legal rather than the physical aspect of marriage. See also 28:54 
(x حانها‎ 

16:20 pian وې‎ Laaya ‘with justice judge your neighbour’: this phrase 
comes directly from Lev 19:15b (mny vawn 2711۵2 P has featured 
it here in place of the MT of Deut 16:20a, which has ۹N pT¥ ځا‎ 
‘justice, justice shall you pursue’. 

17:10 Lis Lh )بې‎ ‘as the Lord has said’: P’s rendering is unique, the 
remaining versions reflect the MT: mm ano Wk ‘which the Lord 
will choose’. 

17:17 oS فهبي‎ Wy ‘lest they turn his heart away’; both P and V shift 
responsibility onto the king’s wives for his prospective backsliding, 
whereas MT and the remaining versions have: ‘lest his heart turn 
aside’. 

19:13 ,صا‎ Ie, aas "You shall investigate innocent blood (so as to remove 
it: P's unusual choice of Vaas to render 3J3 necessitates an 
explanatory expansion in English to aid comprehension. A similar 
situation obtains at 26:13-14 for V| >. 

19:14 à» ومن‎ ‘of earlier times’: P's rendering of MT’s 0 ‘of your 
neighbour is unique among the versions, and may possibly have 
been influenced by the prohibition of Prov 22:28. 

19:20 tua, eto ‘and these shamefaced ones’: P's rendering is 
unique. The remaining versions reflect M’s text: DRWIN ‘and the 
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rest’. P’s text may be either a contextual interpretation of the MT, or 
some kind of misreading of NRW and Vesa. 

20:3 لا طائ ححعي‎ ‘do not let your heart be broken’: P’s rendering of 
the Hebrew verb 12^ ‘to be soft’ is a guess as to its meaning in the 
context. 

20:19 la £5 44 Joor واا وسعلا لا‎ wes For the tree of the field is not 
like a human being.’ Both Peshitta and Targums remove the 
rhetotical question of the Hebrew text, making a positive statement 
instead. See BHO, Deuteronomy, 108*—109*. 

21:22 SPodso مها‎ Sx aopo ‘and is hanged on a tree and is executed’: 
in placing this phrase at the end of the verse, P has reversed the 
sequence of MT and LXX: ‘and is executed, and you hang him on a 
tree’. Perhaps the practice of post-mortem hanging on a tree was 
unknown to the Syriac translator? 

2123 aop JDI Lao ومع‎ Wee ‘for one who reviles God shall be 
hanged’: P's interpretation is reflected in Onqelos (he was hung 
because he committed sin before the Lord’). The MT has ‘one that is 
hanged is a curse of God’. See BHO, Deuteronomy, ۹6 

22:4 4,2223 ‘your enemy’: P is alone in this reading, for which MT and 
the remaining versions have: ‘your brother’. 

24:7 ee ja, ‘that man’; thus the Peshitta; MT (+ LXX): Ninn aun ‘that 
thief’. 

24:10 pine څې‎ caw ‘your neighbour is indebted to you’; in P the 
borrower is the subject, whereas in MT, the lender is subject: ‘you 
make 2 loan to your neighbour’ (nNWD TY NWN); v. 11 has a similar 
interpretation. 

25:15 JL 3. ‘correct’: P varies the description of the weights and measures, 
whereas in MT, both weights and measures are similarly described. 

26:5 wal ااوئ‎ yosll My father was taken to Aram’: MT has: ‘A wandering 
Aramean was my father’. P’s rendering, like that of the LXX, takes 
‘Aram’ in a geographical rather than ethnic sense, but then, in 
contrast to LXX, P has the subject (my father) taken Zo rather than 
from Aram. The motivation for P's interpretation is unclear. See BHO, 
Deuteronomy, 120*—121*. 

26:5 has La ‘for a short time’: MT and LXX have ‘few in number, while 
Ongelos has ‘a small people’. 

26:13-14 N > ‘T have examined (so as to remove)’: P’s unusual choice of 
حرالا‎ to render 1>3 here and in v. 14 has necessitated an explanatory 
expansion in English to aid comprehension; cf. also 19:13 for Vacs. 

28:14 محقصا‎ Jo! ‘the gods of the nations’: thus P has interpreted the MT 
(+LXX) phrase: DNN OTR ‘other gods’. 
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28:25 yishs ‘be blessed" the Peshitta represents an interpretation, the 
motivation for which is unclear; the MT has: “The Lord will cause 
you to be defeated before your enemies’. 

28:30 gop ‘you will tread’: both P (9s) and LXX (tovya, ‘to gather in the 
grape harvest") have contextualized the sense of the Hebrew, 99n ‘to 
profane’ = ‘to put to common use’. 

28:52 4L$e& anas خرصا‎ ‘until it overcomes ... your walls’ — thus P has 
reinterpreted MT's syntax: Van ... NT? Ty ‘until your walls ... fall 
down’. 

29:7 وامخماصى‎ "When I brought you’: in having the Lord as subject P 
places emphasis on the Lord’s leadership, whereas both MT and 
LXX have ‘When you came’. 

29:9 ومه‌ ها صا‎ sawa ‘the commandments of this law’: P has 
rephrased MT’s ۱8۱7 ran "27 NR ‘the words of this covenant’, 

29:12 asmo Ss oial ولا‎ "That you may not violate the covenant of: P 
has reinterpreted, through the introduction of a negative particle, and 
change of verb, the unusual Hebrew choice of 939 instead of N12: ‘to 
pass into the covenant’. See BHO, Deuteronomy, 130*. 

29:26 asso} ‘had not been allotted’: P's passive form is possibly a 
deliberate modification of the MT: ‘whom he (God) had not allotted’. 

31:7 $a ‘you will bring’: MT (and LXX) has: ‘you will come’. 

31:16 مهحا‎ ‘and go astray’: P's choice of verb is less specific and less harsh 
than that of MT: ‘fornicate’ rut. و‎ rendering is also found in the 
Targums. 

31:20 كب‎ er ‘provoking me: MT has: 'despising me’ (PNI); P’s 
interpretation is also reflected in the Targums. 

32:3 laol ‘the Mighty One’: MT's image of ‘Rock’ (an inanimate object) 
as applied to God is rejected by P here and at 32:15, 18, 30-31, 37. 

32:27 a>, ‘which would have prevailed’: MT has 7138, translated by some 
as ‘I would have feared’, a theologically difficult phrase on the Lord's 
lips. P may have intentionally adjusted this, using ws, a very common 
‘drudge’ word to describe a positive outcome for the person (cf. 
Weitzman, Syriac Version, 41). 

32:30 م‎ Joo 95 ‘One would have been pursuing’: apart from 9a1, the rest 
of the Peshitta MSS omit the initial MDN of the MT, thereby 
eliminating the rhetorical nature of the question. This may have been 
for exegetical reasons linked with the ambiguity of the preceding 
verse. On this reading, see Weitzman, Syriac Version, 105, who argues 
that the isolated reading اي‎ of 921 (= MT) is more likely original. 
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32:34 p Jor ‘See, it is hidden’: P has replaced the negative rhetorical 
question of the MT دمم‎ mm Nbn “Is not this stored up?" with a 
positive statement. 

32:36 lash» ‘is consoled’: P's translator has opted to render arm by “s 
consoled’ rather than ‘plot revenge’ or ‘be grieved by’, either of which 
might suit the context better. 

32:44 یم‎ ‘before’: MT has ۵182 ‘in the ears of. 

33:1 Joty apas ‘servant of God’: MT and LXX: ‘man of God’. 

33:23) dasa al yous! كەم اک‎ sou ‘He gave to them and also loved 
them — the nations’: the MT of vv. 2-3 is quite corrupt. The obscure 
words 19 nTUN at the end of v. 2 appear to have been transferred 
by P to the beginning of v. 3 in a creative interpretation. See BHO, 
Deuteronomy, 155*—156*, for fuller details. 

33:4 xl ‘he delivered’: thus the Peshitta interprets the Hebrew mv, ‘he 
charged / commanded’. 

33:6 حمصشا‎ Joou ‘may he be among the number’: the Peshitta renders the 
enigmatic Hebrew (‘though he be few in number’) more positively. 
See BHO, Deuteronomy, 158*. 

33:15 Lasse ‘eastern’: the Hebrew DTP is ambiguous: ‘ancient’ or ‘east’. 

33:17 Jsel, ‘of the bulls’: Hebrew has MW (‘his bull’ = God?). By dropping 
the suffix, and featuring a plural, P reinterprets, perhaps for 
theological reasons. The Mosul MS features a sg. noun for ‘first- 
born’, whereas Leiden has a pl. noun. 

33:25 خم هې‎ ‘your strength’: thus the Peshitta renders NIT, a Hebrew 
word of uncertain meaning, using a ‘drudge’ word; see Weitzman, 
Syriac Version, 41. 

33:27 ls. «wy ‘the everlasting arm’: P’s choice of a sg. noun here may be 
to lessen the anthropomorphic image of the Hebrew, LXX and 
Vulgate, all of which feature a plural noun here. The Targums 
interpret the metaphor in different ways. 

33:29 «sacas ‘who upholds’: the Peshitta often renders inanimate 
metaphors pertaining to God, such as ‘shield’ and ‘sword’ in the 
Hebrew text of this verse, by more active phrases. See comments 
above at 32:3. 

33:29 حمصصۍ(‎ Joo لا‎ ‘was not in empty talk’: through this paraphrase the 
Peshitta continues to avoid inanimate metaphors referring to God, 
this time through eliminating the reference to ‘sword’, and using 
,هګعصاا|‎ ‘dispute, empty talk’ instead (see BHO, Deuteronomy, 167*.). 
The insertion of ‘not’ reflects how P sometimes inserts a negative 
particle where none exists in Hebrew, for perceived logic (cf. 
Weitzman, Syriac Version, 34, n. 53. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with 7a1. 


Leiden Begins with Mosul Mosul = MT Change affects 
sense 

13:1 12:32 

13:2-19 13:1-18 

14:12-14 14:12 

14:15 14:13 

14:16-17 14:14-15 

14:18a 14:16 

14:18b 14:17 

14:19-20 14:18—19 

14:21a 14:20 

14:21b 14:21 

23:1 22:30 

23:26 23:15 

24:3 Fourth word of 24:3 no no 

28:69 29:1 

29:1—28 29:2—29 

33:27 Last two wotds of no yes 
33:26 

34:3 Last word of 34:2 no no 


XLI 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Carmel McCarthy and Paul Stevenson 


The following table gives the variants of Mosul against Leiden. The fourth 


column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


first millennium up to and including the tenth century. 


post tenth century making use of the Leiden apparatus. 


early 
late 


no support Mosul's reading appears to be unique. 


Support 


late 

no support 
early 

no support 
early 

Lee 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 

Lee 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 


Leiden 


0ص 


pt Sar 
pr dalath 
ONER 
Seyame 

pt waw 
om way 


pr dalath 


XLIII 


Mosul 
۰٥ 
غا‎ 

(anas de 
NS 
«So 
ووک‎ 
RE 

راد 

لا سا 
La?‏ 

حص,حن| لاه سا 
ومعکه 


Place 
1:1 
1:10 
1:12 
1:17 
1:22 
1:27 
1:30 
1:37 
2:1 
2:1 
2:8 
2:14 
2:23 
2:23 
2:24 
2:37 
2:37 
2:37 
3:10 1° 
3:13 
3:16 
3:20 


Support 
early 


early 
early 


early 
Lee 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
late 
early 
early 
Lee 
early 
Lee 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
no support 
early 
Urmia 
Lee, Urmia 
late 
early 
early 


Leiden 
ploran 
wa 


om 


om 
Ao 
om 

add oN 
add bul 
tt 

om 
(Nee 
اعصدحم,‎ 
pr 7 
pr So 


o 

اح > 

om beth 

add be 

pt 7 

که ق ى مه نف 
pt waw l‏ 


Leyo Loäswo 


ed 
ye 
pt waw 
om waw 
om beth 


om 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul 

ploran 

aana 

Lis vos 084 


cavern 


(Slo 


CENE 
Lsa 


XLIV 


Place 
3:24 
4:1 
4:22 


4:23 
4:25 
4:26 2° 
4:27 
4:28 
4:32 
4:34 
4:35 
4:36 
4:48 
5:8 
5:14 
5:27 
5:28 
5:28 
5:30 
5:31 
5:32 1? 
6:20 
6:22 
6:23 
6:25 
7:12 
7:19 
8:2 
8:2 
8:3 
8:6 
8:16 
8:18 
9:1 
9:12 2° 
9:26 


XLV 


Support 


no support 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 
early 


early 
early 
early 
early 
early 


early 


early 

late 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 


early 


Leiden 

ولا 
soso‏ 
om /amadh‏ 


loo MUS 


joy? 

Loa عېس‎ 
om 

seyame 
)اسنا‎ 
Sal 
بحا‎ 
Lewo dol, 
om waw 
om dalath 


Lanos 


pr waw 


سعلا 


1 Lane 
ماه‎ Lae 


pr dalath 
وهه حعا غلا‎ 
Issa, 
REE 

pt waw 

pr dalath 

pf waw 

Seyame 


om 
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he 


qoas sl 


SETS Loli 
SETS Loli 


Noo 

وعحه حا Nin.‏ | 
ol‏ ححڼملڅا 
~ 


Place 
9:28 
10:2 
10:5 
10:9 
10:10 
10:13 
11:12 
12:7 
12:8 
12:13 
12:13 
12:18 
12:19 
12:23 
12:23 
12:26 
12:31 
12:31 
13:2 


(L13:3) 
13:15 


(L13:16) 
14:4 


14:22 
14:27 
14:29 
15:9 
15:9 


15:12 
15:14 2° 
15:16 
15:17 
15:19 
15:20 2° 
15:21 
15:21 
16:7 


Support 
early 


early 
early 


early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 

no support 
early 

late 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 
Urmia 
early 
Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

(oa 5b1) 
early 

Lee 

Urmia 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
om 

gil 
JNsaoslo ماما‎ 
Jgasaro 
مدوم‎ 
pt waw 
(925202 
هوا‎ pas 
Lao 
SEY 
pr dalath 
م‎ 
om waw 
os 

pr dalath 
ela 

om 
Seyame 

om 

om 

us‏ احه 
om waw‏ 
om seyame‏ 
om seyame‏ 
oos‏ 


om /amadh 
om waw 
pt waw 
paul 
Seydme 


pt /amadb 


oL Nl 


pres 
why 


5 


Mosul 

So 

امصا 

Jsosox.o‏ نها 
Dajo‏ 

مه ما 


XLVI 


Place 
16:8 

16:10 
16:14 


16:18 
16:19 
17:5 
17:6 
17:9 1? 
17:12 
17:16 2? 
18:10 
18:15 
18:15 
18:16 1? 
18:20 
18:22 1? 
19:3 
19:10 
19:11 2° 
19:12 
19:14 
19:17 
19:17 
20:8 


21:2 
21:12 
21:20 
22:1 
22:6 
23:12 
(L 23:13) 
24:5 2° 
24:7 2° 
24:7 
24:8 


XLVII 


Support 
early 


early 
late 
early 
early 
late 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
Late 
Urmia 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
Urmia 
(Lee = 
ەة‎ No) 
early 
early 
early 
early 


early 
early 
early 
early 


early 


Leiden 
pr dalath 
Lis peo 
CHOP SLO 
om 

om dalath 


.ري 
موحي 


om 


dod‏ حصا 
اله مر 
ماب 
seyame‏ 
je‏ 
worolo‏ 
وتا 
حمحیط 5 
om waw‏ 
suffix à‏ 


pt waw 


om 


pr dalath 


om 


وحن اکى 


Appendix 2: Variant Readings 


Place 
24:0 


24:15 
25:2 
26:2 
26:7 
26:7 
26:17 
26:18 
27:1 
273 
27:4 
27:8 
27:9 
27:14 
28:1 
28:2 
28:8 
28:13 
28:14 
28:44 
28:57 


28:59 
28:62 
28:63 
28:68 
29:3 

(L 29:2) 
29:5 

(L 29:4) 
29:10 

(L 29:9) 
29:14 

(L 29:13) 
29:22 

(L 29:21) 


Support 
early 


early 
early 
early 


early 

early 
Urmia 
(Lee (ومسبې‎ 
early 
Urmia 

Lee 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
lolo 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 
Urmia 
Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 
Urmia 
early 

early 


early 
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Leiden 
tr 


oon! 
حسصعڅا|‎ ROS 


Pr bet 


فى 


om 


Mosul 
Lie oc 


soos 


| Nu 


O5 من‎ 
OX ون‎ 


مه 
Jasco JE‏ 
oral‏ 
ه,سحې 


L4 


هلا انمع 
هرې 

هلا 

Lis من‎ 
حودمم‎ 
cavern 
Las naso 


(Sooo 
کې‎ 

IN So 
RETAS 


XLVII 


Place 
29:22 

(L 29:21) 
29:28 

(L 29:27) 
29:28 

(L 29:27) 
29:29 

(L 29:28) 
30:2 

30:2 

30:6 


30:7 

30:9 

30:9 

30:10 
30:10 
30:10 
30:13 
30:15 
30:18 
30:19 
30:19 


31:6 
31:6 
31:8 1° 
31:12 
31:12 
31:13 
31:15 
31:17 
31:18 
31:18 
31:24 
31:28 
31:28 
21:1 
32:6 


Appendix 2: Variant Readings XLIX 


Place Mosul Leiden Support 
32:8 ES pt dalath late 
32:11 glo om waw early 
32:13 exul pt waw eatly 
32:21 gs NN early 
32:24 که کې‎ pt waw early 
32:24 Laas ححصا‎ early 
32:25 2} pt waw early 
32:26 اسنا‎ pt waw early 
32:27 (00 حدح‌ححفهی که‎ early 
32:35 وبکل‎ om waw early 
32:41 وهی‎ om way early 
32:44 odo om early 
32:45 leaks pr دي‎ early 
32:49 pee pt dalath no support 
32:50 La? امي‎ early 
33:14 1° همس‎ om waw early 
33:16 هلان حصلاة‎ Urmia 
33:116 ورجسده‎ om waw early 
33:117 J-5e3 seyame Urmia 
33:21 ala ۳ early 
34:1 mre om early 
34:1 ەەا‎ om waw early 
34:4 ajd, SD, early 
34:4 Sal XL early 


The above list does not include the following orthographic variants: M 
IN vs. L Ke (12:20, M الا‎ vs. L USL (13:16 (L 13:17), M 
LN vs. L is (20:8), M Mieco vs. L اما‎ (20:14, 31:12), M Les, vs. L 
Isl (21:1), M ۱١۸ه سه‎ vs. L Jean; (21:15 (twice), 16), M aAa vs. L 
osama} (25:9), M Ihis vs. L flalso (29:18), M Law; vs. L Lanos? (32:2). M 
tends not to add seydme in plural passive participles: M eal vs. L gwl 
(28:7), M ههب‎ vs. L e (28:18). 

In addition, the following types of orthographic variants were ignored: 
space between lexemes (e.g. M lle! vs. L J $, 23:2), contractions (e.g. M 
فرط‎ vs. L (oll. esso 20:3), seyame on numbers, usually absent in M 
(e.g. M sail vs. L wl, 22:12), seyame on collective nouns, usually present in 
M (e.g. M خا‎ vs. L las 12:6), and waw in Sa and ye (M always without 
Waw). 


L Appendix 2: Variant Readings 


The following are possible typographical errors in the Leiden edition: 
qae for ت تعس‎ (8:16), 4! for sol (13:6 (L 13:7)), اسحا‎ for Ly! (16:2), 
has for Je, (19:17). 


APPENDIX 3: NAMES 


The spelling of proper names in this translation normally follows that of the 
American Standard Version (ASV) of 1901. In this section names are 
considered (i) where P regularly features an alternative name, and (ii) where 
P and MT differ consonantly. The citations are usually of the first 
occurrence of the name in Deuteronomy. 


Alternative Proper Names 


P regularly uses: 
wha for Hebrew T2, e.g. 1:4. 
sacs for Hebrew T3387 / ANT, e.g. 3:12. 
Lk pa; for Hebrew YNI WTP, e.g. 1:2. 


Common Syriac Proper Names 


P regularly uses: 
Swim. for Hebrew DNW’, e.g. 1:1 (= Mosul MS). 
gya for Hebrew JT, eg. 1:1. 
laas for Hebrew NWN, e.g. 1:1. 
cl for Hebrew PNY’, e.g. 1:8. 
مدر زب‎ for Hebrew DYN, e.g. ۰ 
sam for Hebrew 017" / YIWIN’, e.g. 1:38. 
ams for Hebrew YU, e.g. 2:4. 
نې‎ for Hebrew 7119718, e.g. 6:22. 
iol for Hebrew INR, e.g. 9:20. 
Nea for Hebrew ovy, e.g. 11:29; 27:4. 
awed for Hebrew 197”, e.g. 32:49. 


Replacement 


In 1:1 P reads was for Hebrew 135 (Lebanon instead of Laban). 

In 2:23 P features «oo,2o ... Logano for Hebrew 1133 ... DNAD, 
a reading probably dependent on the LXX (ol 6 
Koszttoóoktac). 

In 3:14 P has ونامخ‎ boas ‘Kaphroneh di-Jair’ for Hebrew TN’ mn 
*Havvoth-jair' (both translate as ‘the villages of Jair’). 


LI 
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In 6:16 P has Lain ‘at Testings’ or ‘with testings’: the Hebrew has 
110/23 (at Massah). 

In 9:22 P features |N} e$ وحمحنا‎ lois byaso, ‘and at 
Burning, and at Testings, and at Graves of Lust (or ^with burning, testings 
and graves of lust): the Hebrew has ۱٣۱7 717222۱ noma nana (and 
at Taberah, and at Massah, and at Kibroth-hattaavah’). 

In 11:30 P gives Jasas% for Hebrew 2 

In 32:51 P features وصرها|‎ bss (Waters of Strife’) for Hebrew د"‎ 
WTP nan (Waters of Metibath-kadesh), whereas in 33:8 P has سنا‎ 
Ilopo, (‘Waters of Strife”) for Hebrew NDIN "à (Waters of Meribah). 


Initial Positions 


P omits an initial a/ep/: 1:24 P has سیه لا‎ for Hebrew Dawn. 
Initial Hebrew yodh is prefaced with Syriac alaph: 27:12 P has zal for 
Hebrew IWW; 32:49 P has esl for Hebrew ۳۰ 


Medial Positions 


Replacements 


P replaces a Hebrew resh with 2 dalath, e.g. 2:36 <o, Hebrew ۰ 


Alaph, waw, and yodh 


These letters are sometimes interchanged, e.g. 1:1 عښما‎ Hebrew SRW”; 
29:23 putas, Hebrew DY 28 / DAY. 


Introductions and Deletions 


P may omit an a/aph present in the orthography of the Hebrew: e.g. 1:1 في‎ 
Hebrew 18183; 4:43 Nx Hebrew NANS; 11:6 aS Hebrew andy. 

Conversely P may introduce an alph not present in the Hebrew 
orthography: e.g. 2:23 hls Hebrew NIY; 27:12 jaca.) Hebrew ۰ 

P frequently introduces a waw where it is lacking in the orthography of 
the Hebrew: e.g. 1:1 Laas Hebrew NWN; 1:1 gya Hebrew TT? 1:1 Loj pa 
Hebrew NVN; 1:4 eum Hebrew (۳٣٣: 1:4 Lie! Hebrew "WAX; 1:4 
Loji Hebrew MINWY; 1:8 aem. Hebrew APY; 1:24 Vago Hebrew 
DUN; 1:36 Loa Hebrew NID; 1:38 wan Hebrew DWI”; 2:24 افع‎ 
Hebrew JIN; 3:9 (aio Hebrew 3W; 3:13 Say! Hebrew 23718; 4:43 5e 
Hebrew ¥3; 9:20 iol Hebrew NN; 10:6 Lol Hebrew MANA; 27:13 
os, Hebrew 15131: 29:23 pom Hebrew DID; 29:23 Jyexe» Hebrew 
113y; 29:23 soo Hebrew ۰ 

The reverse may also occur: eg. 1:7 was Hebrew 1335; 1:38 wom 
Hebrew yw. 
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P may introduce a yodb where it is lacking in the orthography of 
Hebrew: e.g. 10:6 4 Hebrew - 23:4 joo Hebrew 113; 9 
aaa Hebrew PONY; 27:12 gaua Hebrew 2°33; 27:13 paa? Hebrew 
SWR; 32:49 au! Hebrew ۰ 

Naturally the reverse may occur: e.g. 11:29 Sag Hebrew Say; 24:9 
poo Hebrew 7 

P may introduce both waw and yodh: e.g. 1:2 سه ښک‎ Hebrew 190. 


Endings 
Occasionally a plural Syriac name ending in | corresponds to a Hebrew 
name ending in D: e.g. 32:49 Lias Hebrew DIY. 


Replacements 


Often P has a final | where Hebrew has a final N: e.g. 1:1 Laas Hebrew 
MW; 1:1 li> Hebrew n39y; 1:36 Loa Hebrew 133"; 1:44 low Hebrew 
nin; 2:23 hl Hebrew nty; 3:10 Law Hebrew 71220; 3:13 Lasse Hebrew 
MWIN; 3:17 laa Hebrew 1309; 10:6 Jima Hebrew 0112: 27:12 Jyoou 
Hebrew 7۳۲۷۳۲: 29:23 أوصا‎ Hebrew MATR. 

Occasionally P has a final where Hebrew has a final D: e.g. 1:27 مخرقب‎ 
Hebrew DYN, 2:20 aw; Hebrew 07 

Hebrew ^1 is rendered with Syriac رو‎ in 2:18 جم‎ Hebrew ۰ 

Hebrew Y is rendered with Syriac (in 11:29 Nag Hebrew 52y. 


Changes without Pattern 


P adds a final way in 2:8 حرميه‎ Hebrew PRY. 

P operates a metathesis between و‎ and s: 1:4 "n Hebrew 4. 

P operates a metathesis between | and s: 10:6 Loli» Hebrew ۰ 

P omits the final yod (for interpretative purposes?): 26:5 esl Hebrew 
"DN. 


Sibilants (Initial, Medial, Final) 
Sin W: a Hebrew W may be represented by « as in 1:2 iam Hebrew VYW; 
2:4 ams Hebrew IW; 3:9 معزي‎ Hebrew PW; 3:9 jum Hebrew VIW; 27:12 
P has pao? for Hebrew 129 V^. 

Shin X: a Hebrew W may be represented by œ as in 1:4 حهڅڼه)ا‎ 
Hebrew NINWY; 1:24 lae Hebrew Sow. 


Translation 


In 1:28 and 2:10-11 the Hebrew proper names ۵۱22۲ ‘Anakim’ and 5 
*Rephaim' are translated as ‘giants’, 
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Ch. 34 


Chapter 34 


Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the 
summit of the high ground," that is over against Jericho. The Lord 
showed him all the land of Gilead and Gad, as far as Dan, 


And all Naphtali, and all of the land of Ephraim and Manasseh, and 
all the land of Judah, as far as the western sea, and the south, 


And the Plain — which is in the Valley of Jericho, the city of palm 
trees — as far as Zoar. 


The Lord said unto him, "This is the land that I swore to Abraham, 
Isaac, and Jacob, when I said, “I will give it to your offspring.” I have 
allowed you see it with your own eyes, but you shall not enter there.’ 


So Moses, the servant of the Lord, died there in the land of Moab, in 
accordance with the word of the Lord’s mouth. 


Then he buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth- 
peor, but no one knows his burial place to this day. 


Now Moses was a hundred and twenty years old when he died; his 
eye was not dimmed, nor were his cheeks wrinkled.’ 


The Israelites wept for Moses in the plains of Moab for thirty days, 
and (so) the days of weeping for the mourning for Moses were 
completed. 


Joshua, son of Nun, was filled with the spirit of wisdom, because 
Moses had laid his hands on him, and the Israelites listened to him 
and did as the Lord had commanded Moses. 


There did not arise again a prophet in Israel like Moses, whom the 
Lord knew face to face, 


In all the signs and wonders that the Lord sent him to do in the land 
of Egypt, against Pharaoh and all his servants and all his land, 


And for all his mighty hand, and all the great spectacle,’ that Moses 
had done in the sight of all Israel. 


1 the high ground’: both MT and LXX feature ‘Pisgah’ here (cf. 3:17 above). 
2 ‘wrinkled’: for P’s possible misunderstanding, see Introduction, Addendum 3. 


3 For P’s rendering of ‘spectacle’ in place of MT's ‘terror’, see Introduction, 
Addendum 3, at 4:34. 
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IO 


I2 


> د‎ 
وک مک‎ [Aso an ولکه:‎ KA a alas Lodi ق‎ as Aws 
وها کي.‎ iae iM. OEE pass هته‎ (94:51 
وَنَدُموا: ما‎ Kgl So ام مستفا:‎ Bif Sdo aX Ke Xo 
laka” حتفا اسان‎ 
> lap iy Ibe atili قحك وکجفدذا‎ 
naes لاهم «لالعشم:‎ May Kif 4إا ود‎ Lis قا که‎ 
Sail لا‎ Sess wie ده کې‎ SSL! اسا ېني‎ 
قُدضّه وضننا.‎ Mas و ج:‎ KE Due, etas هه عا‎ 5 Lusso 


همحبّه ISl Lis‏ وه بت : و پو Wo Gand NS‏ یه Oras ai‏ 
ەە عا كن فاا وا منیب عت کے مسد: لا تعبا Yo ais‏ 
oh val}‏ دن 

eu اکت‎ UR loads حضه ما‎ NE ea ois 13 
Ja oso, Sal} JNM5 wer aað 

woot si bias وهم‎ SAS Isaacs سا‎ Sxl! is wako 
Lie M CT yo! RENTS امصئ ت۷:‎ cis oS ooo eA 0 ES 
JA حضّه‎ 

ole‏ لا مم LS‏ كامس اتطاني شهفا: Lis eius‏ }5 که مک 
E‏ 

gesais‏ اقا اوا Lis ody‏ حشحکم کانخا وفرم: جنک 
P ONEAN Sá o wooed yoosas 4 o‏ 


eX SS قفا‎ CARE ILS E شا‎ NENG diat, أا‎ LENS 
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Ch. 33 


Happy are you, O Israel! Who is like you — a people whose salvation 
is through the Lord who upholds! Your helper is God,' and your 
glory was not through empty talk. Your enemies shall be proved 
false, and you shall tread on their neck. 


! ‘through the Lord who upholds. Your helper is God’: see Introduction, 
Addendum 3. 
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Ch. 33 


He chose! a first (part) for himself, because the scrutineer's portion? 
was hidden there. He came forth at the head of the people. He 
executed the justice of the Lord and his ordinances for Israel. 


Of Dan he said, Dan is a lion’s whelp, that suckles from Matnin. 


Of Naphtali he said, Naphtali, satisfied with favour, and filled with 
the Lord's blessing, let him inherit the west and the south. 


Of Asher he said, Most blessed of sons is Asher; may he be the 
delight of his kinsfolk, and may he dip his foot in oil. 


May your sandal* be iron and brass; as your days, so shall be your 
strength. 


There is no one like the God of Israel, whose chariot’ is in the 
heavens for your help, and in his majesty. 


In the highest heaven is the dwelling place of our eternal God, and 
beneath is the everlasting arm. He will destroy the enemy before you, 
saying, "Destroy" 


So Israel will dwell in safety on its own,’ the fountain of Jacob in a 
land of grain, new wine, and oil. The heavens too will drop down 
dew. 


1 the chose’: lit. ‘he saw’. 


? ‘scrutineer’s portion’: for P’s attempt to render a corrupt Hebrew text, see 
Introduction, Addendum 4. 


5 ‘suckles’: for P’s misreading, see Introduction, Addendum 3. 
4 ‘sandal’: see Introduction, Addendum 6. 


5 ‘chariot’: thus the Peshitta renders the Hebrew text, ‘who rides through the 
heavens’. 

6 The Mosul MS has transferred the end of v. 26 (Lwa waa = 0۱2۳, ‘the 
clouds/skies’) to the beginning of v. 27, where it forms a fitting parallel with 
‘beneath’ in the second colon, thereby leaving the end of v. 26 disjointed. The 
Leiden edition follows the MT. 

7 ‘on its own’: the Peshitta differs from the Hebrew punctuation, which has this 
word in the next colon. 
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Bless, O Lord, his strength, and accept the work of his hands. Crush 
the loins of those who hate him, and let not his enemies rise up. 


Of Benjamin he said, May the Lord’s beloved dwell in peace; may he 
hover over him all day long, and may he dwell between his shoulders. 


Of Joseph he said, May his land be blessed by the Lord with the 
bounty of the dew of heaven above,’ and of the deep that couches 
beneath, 


With the bounteous yield of the sun and the bounteous harvest of 
the moon, 


With the best from the eastern mountains and the bounty of the 
everlasting hills, 


With the bounty of the earth and its fullness, and the good will of 
him that dwelt in the bush. May these come upon the head of Joseph, 
and on the head of him that is prince” (among) his kinsfolk. 


The first-born of the bulls,” majesty is his. His horns are the horns of 
a wild-ox; with them he shall gore the peoples together as far as the 
ends of the earth. These are the myriads of Ephraim, these are the 
thousands of Manasseh. 


Of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going out, and, 
Issachar, in your tents. 


They shall summon the nations to (their) mountain. There they shall 
offer righteous sacrifices. For they shall suck the abundant waters of 
the seas, and the ships of hidden things' in the sand. 


Of Gad he said, Blessed be the one who enlarges Gad. Like a lion he 
lies (in wait); he tears asunder both arm and head. 


1 “the dew of heaven above’: see Introduction, Addendum 6. 


2 ‘prince’: lit. ‘crown’ .(حهلا)‎ The phrase may also be translated as ‘on the head of 
the crowned one’. The MT has 113, ‘devoted one, prince, Nazirite’. 


5 “of the bulls’; for P’s plural, see Introduction, Addendum 7. 


4 ‘ships’: for P’s misreading, see Introduction, Addendum 3. 
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Ch. 33 


Chapter 53 


This 1s the blessing with which Moses, the servant of God, blessed 
the Israelites before he died. 


He said: the Lord came from Sinai, and shone upon us from Seir; he 
was revealed from Mount Paran, and with him were some of the holy 
myriads at his right hand.' 


He gave to them and also loved them — the nations, and all his holy 
ones he blessed.” These were following at your heel’ and receiving 
from your wotd. 


Moses delivered the Law to us and gave it (as) an inheritance to the 
assembly of Jacob. 


There will be a king in Israel, when the leaders of the people are 
assembled together, and the tribes of Israel. 


Let Reuben live and not die, and may he be among the number.’ 


This he said regarding Judah, Hear, O Lord, the voice of Judah and 
bring him to his people. His own hands judge for him, and may he 
have help from his adversaries. 


Of Levi he said, Your brightness and your completeness? are with the 
godly one whom you tested at Testings,° and probed at the Waters of 
Strife. 


Who said of his father and his mother, ‘I have not seen him’. He did 
not acknowledge his brethren or know his children. For they kept 
your word and upheld your covenant. 


They will teach Jacob your ordinances and Israel your laws. They will 
place incense before your anger, and a whole burnt-offering on your 
altar. 


1 ‘at his right hand’: P has omitted the obscure NTWX. For P’s creative rendering of 
MT?’s obscure vv. 2—3, see Introduction, Addendum 7. 


2 the blessed’: see Introduction, Addendum 3, concerning P’s misreading. 
3 ‘at your heel’: lit. ‘at your foot’. 
4 “among the number’: see Introduction, Addendum 7. 


5 Your brightness and your completeness’: see Introduction, Addendum 3, for 
these etymological approximations of the "Thummim and Urim’ of ancient Israel. 


6 ‘at Testings’ or ‘with testings’ (Lanau); the MT has ‘at Massah’, 


IQI 


IO 


T : las 


Lass امصان: موم‎ WES N ofad مه عا‎ 415. Aas ٠ 
hal الہک قف‎ Hdd دنس کے قب‎ IY oS e Lis اه‎ 
NOH co و تما‎ floss co oca o A 

wide mE oan eS لحضغعا: ەدەم‎ ai prs! alo (992 موی‎ 
NS دممح من‎ py موجن‎ 

„aay عه‎ aað kj eSezo :Laań S Sal Dass 


7 


Lo وخا اجسبا‎ Ex خا کته‎ LA wolle 0 
Juss وتا‎ Labs وخ ولا‎ LE 

aon Aul حمکه هک قحکشه‎ Lise کد ا: عضه‎ po! Mero 
LOS 2o هه‎ S] co TERES oi dép vores! 

ians oS i. SEC A JA څه سح لوم‎ esol مه‎ 
حصنا وربا‎ olkia 

واف خ اه ه.. مخ )شه لا ps‏ نه RO y word Ze‏ 
مکجةه. لا XE‏ ونه صا 433106 ids‏ 

JS حتخشًدت: مې لامعا . هشیم‎ poy os 
epa eo SS غه کا‎ o TRES 


190 


Ch. 32 


I will polish the point of my sword like lightning, and my hand will 
take hold of judgment; I will take vengeance on those who hate me, 
and requite my enemies. 


I will make my arrows drunk with blood, and my sword will devour 
flesh, from the blood of the slain and the captives, and from the regal 
crown! of the enemy. 


Therefore, praise his people, O nations, because he avenges the 
blood of his servants, and takes vengeance on those who hate him, 
and makes expiation for his land, and for his people. 


Moses came and recited all the words of this song before all the 
people, he and Joshua son of Nun. 


When Moses had finished reciting these words to all Israel, 


He said to them, ‘Apply your heart to all these words which I testify 
against you today, which you shall enjoin upon your children, that 
they may diligently observe all the words of this law. 


For it is no empty matter for you. Rather, it is your life, and through 
this word you shall prolong days in the land that you are about to 
possess upon crossing over the Jordan.’ 


The Lord spoke to Moses on that same day, saying: 


‘Ascend this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is in the 
land of Moab, across from Jericho, and view the land of Canaan, 
which I am giving to the Israelites for a possession. 


You shall die on the mountain that you are about to ascend, and be 
gathered to your people, just as Aaron your brother died on Mount 
Hor and was gathered to his people, 


Because you were unfaithful to me in the midst of the Israelites at the 
Waters of Strife in Raqem, in the wilderness of Zin, in that you did 
not maintain my holiness in the midst of the Israelites. 


Although you shall see the land before you that I am giving to the 
Israelites, you shall not enter there. 


1 ‘regal crown’: for P’s rendering of the obscure Hebrew text, see Introduction, 


Addendum 4. 


2 ‘Therefore’: this has no counterpart in Hebrew. The MT is notoriously corrupt in 
v. 43 (see BHO, Deuteronomy, 152*—154*). 
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If they had been wise and understood this, they would have discerned 
what their latter end would be! 


One' would have been pursuing a thousand, and two would have 
been putting ten thousand to flight, if their Mighty One had not 
handed them over, and the Lord had not besieged them. 


For their mighty one is not as our Mighty One, our enemies 
themselves being judges. 


For their vine is from the vine of Sodom, and from the plantation of 
Gomorrah; their grapes are bitter grapes, and their clusters are bitter. 


Their venom’ is the venom of serpents, and the head’ of the evil asp. 
See, it is hidden with me, and sealed up in treasuries. 


Retribution is mine, and I will requite them,‘ at the time when their 
foot shall stumble, because the day of their ruin is near, and that 
which is about to happen to them is coming quickly. 


For the Lord judges his people, and in his servants is consoled,” 
because he has seen that power has prevailed; and there is none to 
help or give suppott. 


Then he will say, Where are their mighty gods, those in whom they 
were trusting, 


Who would eat the fat of their sacrifices, and drink the wine of their 
libation? Let them rise up now and help you! Let them be your 
protection! 


See therefore that I, I am, and there is no god apart from me: it is I 
who kill, and I who give life; I who strike, and I who heal. There is 
no one who can escape from my hands. 


For I lift up my hand to heaven, and say, ‘As I live for ever". 


1 “one would have: for P’s omission of the initial MÐN, see Introduction, 
Addendum 7. 


2 “Their venom": thus the Peshitta; MT has “Their wine’. 
3 ‘head’: for P’s misreading here, see Introduction, Addendum 3. 


^ T will requite them’: P follows a partially corrupt MT. See Introduction, 


Addendum 4. 
5 “is consoled’: see Introduction, Addendum 7. 


6 ‘power’: lit. ‘hand’. P’s rendering appears to contradict the MT ‘has gone’. 
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He said, 'I will turn! my face from them. I will see what their end 
shall be, for they are a perverse generation, children with no 
faithfulness in them. 


They have provoked me to jealousy with what is a no-God; they have 
provoked me to anger with their false gods: I will provoke them to 
jealousy with what is a no-people. I will provoke them to anger with a 
foolish nation. 


For a fire is burning in my anger, and is kindled unto the depths of 
Sheol. It devours the earth and its produce, and sets the foundations 
of the mountains on fire. 


I will gather evils upon them; I will feed? my arrows against them. 


They shall be smitten with hunger, and delivered up to adverse winds; 
to the vulture“ I will hand them over, and I will provoke the savage 
beast? against them, together with the poison of crawling things in 
the dust. 


In the open the sword will cause bereavement, and in the inner 
rooms there will be terror — both young men and maidens, young 
children and grey-haired elders. 


I would have said, ‘Where are they? I will eliminate remembrance of 
them from among humankind,’ 


Otherwise the anger of the enemy would have prevailed, lest their 
oppressors be exalted,’ and should say, ‘It is our hand that is exalted, 
and it was not the Lord who performed these things.’ 


For these are a people whose intelligence has perished, they lack 
insight. 


1 J will turn’: for P’s rendering, see Introduction, Addendum 3. 


2 J will gather’: for P's rendering, see Introduction, Addendum 3. 


5 J will feed’: see Introduction, Addendum 3. 


4 ‘vulture’: lit. ‘bird of prey’. See Introduction, Addendum 4, regarding this corrupt 
Hebrew verse. 


5 ‘the savage beast’: lit., ‘beast of tooth’. The Hebrew has a reverse sequence here: 
‘tooth of beasts’. 


9 Where are they?: see Introduction, Addendum 4, for P's rendering of the 
obscure Hebrew construction DVRAX. 


7 ‘be exalted’: an interpretative rendering by P; the MT here (123) is usually 
rendered as ‘misjudged’. 
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Like an eagle that hovers over its nest, and flutters over its fledglings, 
it spreads out its wings! and gathers them up, and carries them on the 
power’ of its pinions. 

The Lord alone led him, there was no foreign god with him. 


He settled him on the power? of the earth, and fed him with the 
produce of the field; he made him suck honey from the rock, and oil 
from the flinty stone; 


Butter of the herd, and milk of the flock, with fat of fatlings and 
rams, the offspring of rock goats, and kids, with fat and the best of 
wheat; and the blood of grapes he gave him to drink. 


But Israel grew fat, and kicked: he grew fat and strong and became 
tich? Then he forgot the God who made him, and reviled the Mighty 
One who saved him. 


He provoked^ him to jealousy with strange (gods), and angered him 
with false idols. 


They sacrificed to demons that are not gods, deities whom they knew 
not — new ones, who were now being served, whom your ancestors 
did not fear. 


You fotgot the Mighty One who bore you, and you were unmindful 
of God who praised’ you. 


The Lord saw and was angry,” because of the provocation of his sons 
and daughters. 


1 ‘it spreads out its wings’: in this rendering the metaphor of the eagle continues to 
the end of the verse. It is also possible (in both MT and P) to render the verse so 
that the text speaks of God explicitly from the second part onward: ‘he spreads out 
his wings..." 

? *on the power": see Introduction, Addendum 2. 


3 ‘power’: see Introduction, Addendum 3, concerning P's attempt to render the 
metaphor of MT. 


4 *[srael: for P’s rendering of MT's ‘Jeshurun’, see Introduction, Addendum 1. 


5 ‘became rich’: P’s rendering of the obscure Hebrew 7۷ is shared by the 
Targums. 


6 ‘He provoked’: MT changes to 3 pl. at this point; P does so in the following verse. 


7 ‘who praised you’: P's choice of verb may have been intentional; see Introduction, 


Addendum 3. 


8 ‘and was angry’: for P's rendering, see Introduction, Addendum 3. 
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Chapter 32 


Give ear, O heavens, and I will speak; let earth listen to the word of 
my mouth. 


My doctrine shall drop gently like the rain, and my speech shall 
descend like the dew; like vapour upon the tender grass, and like 
sprinklings upon the herb. 


For in the Lord's name I will proclaim: ‘Ascribe greatness to our 
God, the Mighty One." 


For his works are without blemish, and all his ways are justice. A 
faithful God is he, without iniquity, just and upright. 


They have acted corruptly, and are not^ his blemished children, a 
generation crooked and perverse. 


With these do you repay the Lord, O foolish people who have not 
been wise? Has he not been your father who acquired you? He is 
your maker and he who made you firm. 


Be mindful of the days of old, consider carefully the years of 
generation after generation. Ask your father and he will show you; 
your elders, and they will tell you. 


When the Most High divided out the nations, when he separated 
humankind, he established the boundaries of the peoples according 
to the number of the children of Israel. 


For the Lord’s portion is his people, and Jacob his allotted 
inheritance. 


He found him in a desert land, and in a deserted wilderness. He drew 
him near and loved him,” and preserved him as the pupil of the eye. 


! ‘the Mighty One’: P typically rejects inanimate images of God, such as ‘Rock’; see 
Introduction, Addendum 7. P has moved this divine epithet from the beginning of 
v. 4, to the end of v. 3, to qualify ‘our God’. 


2 ‘acted corruptly; they are not his sons’: see Introduction, Addendum 4. 
3 “drew him near and loved him’: for P’s choice of verbs see Introduction, 
Addendum 3. 
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So, when many evils and troubles come upon them, this song shall 
confront them as a witness, since it will not be forgotten in the 
mouths of their offspring. For I know their inclination and all that 
they have been devising up to this day, before I (even) bring them 
into the land that I swore to their ancestors. 


So Moses wrote this song on that same day and taught it to the 
Israelites. 


Then (the Lord) charged Joshua son of Nun, saying: ‘Be strong and 
steadfast, for you shall bring the Israelites into the land which I swore 
to them, and I will be with you.’ 


When Moses had finished writing down the words of this law in a 
book until they were completed, 


Moses commanded the Levites, who carry the ark of the covenant of 
the Lotd, saying, 


“Take this book of the law and put it beside the ark of the covenant 
of the Lord your God, so that it may be there for you (as) a witness. 


For I well know your contentious nature and stubbornness. If, while 
1 am still alive with you today, you have been rebellious towards the 
Lord, how much mote after I die? 


Gather to me all the elders of your tribes and your officials, that I 
may speak these words to you, and call heaven and earth to witness 
against them. 


For I know that after my death you will utterly corrupt yourselves, 
and turn aside from the way that I have commanded you; and evil 
will befall you in the days to come, because you will have done what 
is evil before the Lord and provoked him to anger through the work 
of your hands.’ 


Moses spoke the words of this song until they were completed before 
all the assembly of Israel. 
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Ch. 31 


Assemble the people — men, women, and children, and the 
sojourner within yout towns — so that they may hear and learn to 
revere the Lord your God and to diligently observe all the words of 
this law. 


Their children too, who have not experienced (this),' shall hear and 
learn to revere the Lord your God all the days that you live in the 
land that you are about to cross the Jordan to possess.’ 


The Lord said to Moses, “The days are drawing near when you must 
die. Summon Joshua, and stand in the tent of meeting, that I may 
commission him.' So Moses and Joshua went and stood in the tent of 
meeting. 


The Lord appeared at the tent of meeting” in a pillar of cloud: and the 
pillar of cloud stood at the door of the tent of meeting. 


The Lord said to Moses, “You will soon lie down with your ancestors. 
This people will then arise and go astray after the alien gods in their 
midst, in the land they are about to enter; they will abandon me and 
break my covenant which I made with them. 


Then my anger shall be kindled against them in that day. I will 
abandon them and turn my face from them. They will become a prey, 
and much evil and trouble shall come upon them. On that day they 
will say, “It is because my God is not with me that all these evils have 
befallen me". 


I will turn my face from them on that day for all the evil they have 
done by turning aside to other gods. 


Now therefore write down this song for them and teach it to the 
Israelites. Place it in their mouths that this song may be a witness for 
me against the Israelites. 


For I am bringing them into the land flowing with milk and honey, 
which I swore (to give) to their ancestors, and (when) they have eaten 
their fill and indulged themselves, they will turn to other gods and 
serve them, provoking me and breaking my covenant. 


1 “experienced (this): lit. ‘known’. 


2 “of meeting’: added by both Mosul and Leiden in the first occurrence in v. 15, and 
by Mosul only in the second. 
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Ch. 51 


Chapter 31 


Moses went and spoke all these words to all Israel. 


He said to them, ‘I am one hundred and twenty years old today. I am 
no longer able to move about freely," so the Lord said to me, “You 
shall not cross this Jordan.” 


It is the Lord your God who will cross before you; he it is who will 
destroy these nations before you, and you shall dispossess them. 
Joshua shall cross before you, as the Lord has promised. 


The Lord will do to them as he did to Sihon and Og, the kings of the 
Amotites, and to their land, when he destroyed them. 


The Lord will deliver them over to you, and you shall deal with them 
according to the entire commandment that I gave you. 


Be strong and steadfast; do not be afraid or in dread or perturbed 
before them,” for it is the Lord your God who goes with you; he will 
not fail you or abandon you.’ 


Then Moses summoned Joshua and said to him in the sight of all 
Israel, ‘Be strong and steadfast, for it is you who will bring this 
people into the land which the Lord swore to their ancestors to give 
them; and you will put them in possession of it. 


It is the Lord who goes before you. He will be with you and will not 
fail you or abandon you. Do not be afraid or in dread or perturbed.’ 


Then Moses wrote down this law and gave it to the priests, the sons 
of Levi, who carry the ark of the covenant of the Lord, and to all the 
elders of the Israelites. 


Then Moses commanded them, saying: ‘At the end of every seven 
years, at the appointed time for the year of debt remission, during the 
Feast of Booths, 


When all Israel comes to appear before the Lord your God at the 
place that he will choose, you shall read this law before all Israel in 
their hearing. 


1 ‘to move about freely’: lit. ‘to go out and to come in’. 


2 “or perturbed’: see Introduction, Addendum 2, for vv. 6 and 8. 
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Ch. 30 


When you listen to the voice of the Lord your God and keep his 
commandments and statutes that are written in this book, and you 
turn to the Lord your God with all your heart and soul. 


For this commandment that I command you today is not hidden! 
from you, nor is it far away. 


It is not in heaven, that you should say, ‘Who will go up for us to 
heaven and get it for us, that we may hear it and do it?’ 


Nor is it beyond the sea, that you should say, ‘Who will cross the sea 
for us and get it for us, that we may hear it and do it?” 


No, the word is very near to you; it is in your mouth and in your 
heart, that you may do it. 


See, I have set before you today life and prosperity, death and 
adversity,” 


So that if you love the Lord your God and walk in his ways and keep 
his commandments and statutes and ordinances, which I am 
commanding you today, you shall live and increase greatly, and the 
Lord your God will bless you in the land that you are entering to 
possess. 


But if your heart turns away and you do not listen, but go astray and 
worship other gods and serve them, 


I declare to you today that you shall certainly perish. You shall not 
live long in the land that you are crossing the Jordan to enter and 
possess. 


I call heaven and earth to witness against you today that I have set 


before you life and death, blessings and curses. Choose life that you 
and your descendants may live, 


Loving the Lord your God, listening to his voice, and holding fast to 
him; for this is life and length of days for you, that you may dwell in 
the land that the Lord swore to your ancestors, to Abraham, Isaac, 
and Jacob, to give to you. 


1 hidden’: see Introduction, Addendum 3. 


2 dife and prosperity, death and adversity’: see Introduction, Addendum 6. 
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Ch. 30 


Chapter 30 


When all these things come upon you, the blessings and the curses’ 
that I have set before you, and you ponder (them) in your heart 
among all the nations where the Lord your God will scatter you," 


And you return to the Lord your God, and you and your children 
listen to his voice with all your heart and soul, according to all that I 
command you today, 


Then the Lord your God will reverse your captivity and have 
compassion upon you. He will gather you again from all the peoples 
among whom the Lord your God has scattered you. 


Even if your scattered ones (of) Israel are far away at the extremities 
of the world, from there the Lord your God will gather you, from 
there he will bring you back. 


The Lord your God will bring you into the land that your ancestors 
possessed, that you may possess it. He wil make you more 
prosperous and numerous than your ancestors. 


The Lord your God will circumcise your heart, and the heart of your 
descendants forever; and you will love the Lord your God with all 
your heart and soul so that he may give you rest.* 


The Lord your God will place all these curses on your enemies and 
on those that hate you, who persecuted you. 


You shall again listen to the voice of the Lord your God, and keep all 
his commandments that I command you today. 


The Lord your God will make you prosper in all your undertakings, 
in the fruit of yout body, in the issue of yout livestock, and in the 
produce of your soil, for (your) good, because the Lord will again 
take delight in you for (your) good, as he did in your ancestors, 


! ‘the blessings and the curses’: thus the Peshitta and Targums; MT, LXX and 
Vulgate have sg. 


2 “will scatter you’: see Introduction, Addendum 1, for P's use of MS ‘scatter’ in 
vv. 1 and 4. 


3 ‘forever’: unique to the the Peshitta. 
^ “give you rest (pang = Mosul). See Introduction, Addendum 5, for a possible 


inner-Syriac corruption. 
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Ch. 29 


Another generation, your children who will rise up after you, and the 
foreigners who come from a distant country, will say, when they see 
the afflictions of that land, and the sicknesses that the Lord has 
brought upon it — 


Brimstone and salt, all the land a conflagration, unsown and not 
growing, no grass pushing up in it; it will be like Sodom and 
Gomorrah, Admah and Zeboiim, which the Lord overthrew in his 
anger and wrath — 


(Even) all the nations will say, Why has the Lord done this to this 
land? And why is his great anger thus inflamed?’ 


They will say, ‘It is because they forsook the covenant of the Lord, 
the God of their ancestors, which he made with them when he 
brought them out of the land of Egypt, 


And they went and served other gods, and bowed down to them, 
gods that they had not known, and which had not been allotted to 
them.’ 


So the Lord’s anger was inflamed against this land, so as to bring 
upon it all the curses that are written in this book. 


The Lord will uproot them from their place in wrath and great anger, 
and cast them into another land, as is the case today. 


Things hidden belong to the Lord our God, but things revealed 
belong to us and to our children forever, that we may observe all the 
words of this law. 
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Ch. 29 


That you may not violate the covenant! of the Lord your God, or the 
sworn agreement of the Lord your God that he has made with you 
today, 


That he may establish you today as his people, and that he may be 
your God, as he promised you, and as he swore to your ancestors, 
Abraham, Isaac, and Jacob. 


It is not with you alone that I am making this covenant and this 
sworn agreement, 


But with each one who is here standing with us today before the 
Lord our God, and with each one who is not with us here today. 


For you know that we were dwelling in the land of Egypt, and that 
we came through the midst of the nations through which you passed. 


You have seen their abominations, and their idols of wood and stone, 
of silver and gold with which they were overlaid.” 


Lest there should be among you a man or woman, or a family or 
tribe, whose heart is about to turn away today from the Lord our 
God, to go and serve the gods of these nations — lest there should 
be among you a root sprouting bitterness and sorrow — 


Who, when he hears the words of this sworn agreement, will reckon? 
in his heart, saying, ‘I shall be safe, though I follow the desire* of my 
heart,’ and so add? moistness to dryness. 


The Lord will not be willing to pardon him, but rather the Lord's 
anger and his passion will strengthen^ against that person, and the 
entire curse wtitten in this book will come upon him, and the Lord 
will blot out his name from under heaven. 


The Lord will single him out from all the tribes of Israel for calamity, 
according to all the curses of the covenant written in the book of this 
law. 


! *That you may not violate the covenant": see Introduction, Addendum 7. 
2 “vith which they were overlaid’: see Introduction, Addendum 3. 
3 ‘reckon’: thus the Peshitta; MT has ‘will bless himself. 


4 ‘the desire of my heart’: the Peshitta has softened MT’s phrase: ‘the stubbornness 
of my heart’. 


5 ‘add’: see Introduction, Addendum 3, for P’s possible misreading. 


6 “will strengthen’: see Introduction, Addendum 3. 
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Ch. 29 


Chapter 29 


These are the words of the covenant that the Lord commanded 
Moses to make with the Israelites in the land of Moab, besides the 
covenant that he made with them at Horeb. 


Moses summoned all Israel and said to them: You have seen all that 
the Lord did before your eyes in the land of Egypt, to Pharaoh and 
all his servants, to all his people and all his land, 


The great trials that your own eyes have seen, the signs, and those 
great wonders that you saw. 


But the Lord has not given you to this day a mind to understand, or 
eyes to see, or ears to hear. 


He led you' forty years in the wilderness. Your clothes did not wear 
out on you, and your sandals on your feet did not wear out. 


You did not eat bread, or drink wine or strong drink — that you 
might know that I am the Lord your God. 


When I brought you’ to this place, King Sihon of Heshbon, and King 
Og of Matnin, came out against us for battle, but we defeated them. 


We took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, 
the Gadites, and the half-tribe of Manasseh. 


You must diligently keep the commandments of this law," that you 
may prosper" in all that you do. 


You stand today before the Lord your God — all the leaders of your 
tribes, your eldets, and your officials, all the men of Israel, 


Your children, your wives, and the sojourner within your camp, both 
the one who cuts your wood and the one who draws your water — 


1 He led you’: see Introduction, Addendum 6. 
2 When I brought you’: see Introduction, Addendum 7. 
3 the commandments of this law’: see Introduction, Addendum 7. 


^ ‘that you may prosper’: lit. ‘that you may go up to the top’. 
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If you do not diligently keep all the words of this law that are written 
in this book, so that you may revere this praiseworthy and awesome 
name, the Lord your God, 


Then the Lord will set apart’ plagues for you, and plagues for your 
offspring — plagues that are severe and enduring, and illnesses that 
are malignant and enduring. 


He will bring back upon you all the diseases of Egypt that you feared, 
and they will cling to you. 


Every other sickness and plague, though not written in this book of 
the law, the Lord bring upon you, until he destroys you. 


You, who were very numerous as the stars in heaven, shall be left few 
in number, because you did not listen to the voice of the Lord your 


God. 


Just as the Lord rejoiced over you, so as to do good to you and to 
multiply you, so the Lord will rejoice over you to destroy you and 
finish you off. You shall be torn away from the land that you are 
entering to possess. 


The Lord will scatter you among all the nations, from one end of the 
earth to the other, and there you shall serve other gods of wood and 
stone, which neither you not your ancestors have known. 


Among these nations you shall find no ease, or resting place for the 
sole of your foot. There the Lord will give you a trembling heart, 
failing eyes," and an anguished soul. 


Your life shall be suspended before you; day and night you shall be in 
dread, unable to trust in your life. 


In the morning you will say, Would that it were evening!’ and in the 
evening you will say, ‘Would that it were morning! — because of the 
dread of your heart which you shall feel, and the vision that your eyes 
shall see. 


The Lord will return you to Egypt in ships, along a route concerning 
which I said to you, “You shall never see it again’. There you will be 
sold to your enemies as male and female slaves, but there will be no 
buyer. 


1 ‘set apart’: see Introduction, Addendum 3. 


? “failing eyes’: lit. “darkness of eyes’. 
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The Lord will bring a nation against you from afar, from the ends of 
the earth, which will swoop down like the eagle — a nation whose 
language you do not understand; 


A nation whose countenance is fierce, who will show no regard 
towatd the old or compassion toward the young. 


It will consume the offspring of your cattle, and the produce of your 
soll, until it has destroyed you; it will not leave you grain, wine, or oil, 
the cattle of your oxen, or the sheep of your flock, until it has 
destroyed you. 


It will besiege you in all your towns until it overcomes your high and 
strong walls, in which you trusted, through all your land; it will 
besiege you in all your towns through all the land that the Lord your 
God has given you. 


You will eat the offspring of your womb, the flesh of your sons and 
daughters, whom the Lord your God gives you, you will eat them in 
the siege and distress with which your enemy will distress you. 


The man who is tender among you and delicate, will become mean’ 
toward his brother, and toward the wife of his covenant,” and toward 
the rest of his children that are left, 


So that he will give to none of them any of the flesh of his children 
whom he shall eat, because he has nothing left, in the siege and grief 
with which your enemy shall distress you in all your towns. 


The woman who is tender among you, and so delicate that she would 
not attempt to place the sole of her foot upon the ground because of 
her delicateness and tenderness, will become mean towatd her 
husband, her son and her daughter, 


And towatd the afterbirth that issues from between her legs, and 
toward the children she will bear; for she shall eat them for lack of 
everything, in the siege and grief with which your enemy shall 
distress you in all your towns. 


1 will become mean" lit. ‘his eye shall look upon’. MT has ‘his eye will be evil’ (also 
at v. 56). 


2 Wife of his covenant’: see Introduction, Addendum 7, at 13:6. 
3 ‘everything’: P has omitted ‘in secret 792, which follows in MT and the other 


vetsions. 
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The Lord will strike you with a severe inflammation in your knees 
and legs, from which you will not be able to recover — from the sole 
of your foot to the crown of your head. 


The Lord will lead you, and your king whom you set over you, to a 
nation that neither you nor your ancestors have known; there you 
shall serve other gods, of wood and stone. 


You will become a sensation, a proverb, and a byword among all the 
peoples where the Lord will scatter you. 


Though you bring out much seed to the field, you will harvest little, 
for the locust will eat it. 


Though you plant a vineyard and till (it), you will not drink any wine 
ot harvest grapes, for the worm shall eat (them). 


Though you have olive trees in all of your territory, you shall not 
anoint yourself with the oil, for your olives shall drop off. 


Though you bear sons and daughters, they will not be yours, for they 
will go into captivity. 
All your trees and the produce of your soil the locust will eat.” 


The sojourner in your midst will ascend higher and higher above you, 
while you descend lower and lower. 


He shall lend to you, but you shall not lend to him; he shall be the 
head, and you shall be the tail. 


All these curses shall come upon you, and track you down and pursue 
you, until they destroy you, because you did not listen to the voice of 
the Lord your God, by keeping his commandments and his statutes 
that he commanded you. 


They shall be among you and your descendants as signs and portents 
forever. 


Because you did not serve Lord your God with joy and gladness of 
heart, over the abundance of everything, 


You shall therefore serve your enemies whom the Lord will send 
against you, in hunger and thirst, in nakedness and lack of everything. 
He will place an iron yoke on your neck until he has destroyed you. 


1 scatter you’: see Introduction, Addendum 5. 


2 ‘eat’: P has simplified the MT’s metaphorical idiom (inherit, possess’). 
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The heavens above your head shall be copper, and the earth beneath 
you shall be iron. 


The Lord will make the rain of your land powder; and dust from 
heaven shall come down upon you, until it destroys you. 


The Lord will be blessed? before your enemies; you will go out one 
way against them, but will flee seven ways before them. You will be a 
(cause for) trembling among all the kingdoms of the earth. 


Yout cotpse will be food for the birds of heaven and the beasts of 
the earth, and there will be none to scare them away. 


The Lord will afflict you with the ulcers of Egypt, with hemorrhoids, 
leprosy, and scurvy, of which you cannot be healed. 


The Lord will afflict you with madness, blindness, and confusion of 
mind. 


You will grope at noon as a blind person gropes in the dark; you will 
not prosper in your ventures,’ but will be only oppressed and robbed 
continuously, and there will be none to rescue you. 


You shall be engaged to a woman, but another man shall marry her. 
You shall build a house, but not live in it. You shall plant a vineyard, 
but not tread” (grapes) from it. 


Your ox shall be slaughtered before you, but you shall not eat of it. 
Your donkey shall be led away from you by force, but shall not be 
restored to you. Your sheep shall be handed over to your enemies, 
and there will be none to help. 


Your sons and daughters shall be handed over to another people 
while you look on; you will grieve for them all day long, but you will 
be helpless. 


A people you do not know shall eat the produce of your soil and all 
your toil; you shall be oppressed and downtrodden continuously, 


So that you will become insane from the sight that your eyes must 
look upon. 


1 *powder; for P’s syntax see Introduction, Addendum 6. 
2 ‘be blessed": see Introduction, Addendum 7, for P’s peculiar interpretation. 
3 ‘prosper in your ventures’: lit. ‘your path will not go upward’. 


4 ‘tread (grapes)’: for P's choice of verb, see Introduction, Addendum 7. 
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The Lotd will open for you his rich storehouse, the heavens, and will 
give the rain of your land in its season. He will bless all your 
undertakings. You shall lend to many peoples, but you shall not 
botrow. You shall rule over many peoples, but they shall not rule 
over you. 


The Lord will make you the head and not the tail. You shall be above 
and not below if you obey the commandments of the Lord your God 
that I am commanding you today, and if you diligently observe them, 


And if you do not turn aside from any of the commandments that I 
command you today, to the right hand or to the left, and do not go 
after the gods of the nations, nor serve them. 


If you do not obey the voice of the Lord your God by diligently 
observing all his commandments and his statutes that I command 
you today, then all these curses will come upon you and follow you 
closely. 


Cursed shall you be in the city; cursed shall you be in the field. 
Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 


Cursed shall be the offspring of your womb and the produce of your 
soll, the cattle of your oxen and the flocks of your sheep. 


Cursed shall you be when you come in, and cursed shall you be when 
you go out. 


The Lord will send upon you ruin, confusion, and reproach in all 
your undertakings until he destroys you and puts an end to you 
quickly, on account of the evilness of your deeds, through which you 
have forsaken me. 


The Lord will send pestilence on you, until it destroys you from the 
land that you are entering to possess. 


The Lord will strike you with stupor, scurvy, and inflammation, with 
a burning fever and blight, with the sword* and a sultry wind; they 
will pursue you until they destroy you. 


1 You shall rule ... over you’: see Introduction, Addendum 6, concerning the 
repetition here of this sentence from 15:6b in both LXX and Peshitta. 


2 ‘sword’: or possibly ‘drought’. See Introduction, Addendum 6. 
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Chapter 28 


Now if you obey the voice of the Lord your God, and diligently keep 
all his commandments which I am commanding you today, the Lord 
your God will set you high over all the nations of the earth. 


All these blessings will come upon you and follow you closely, if you 
obey the voice of the Lord your God. 


Blessed shall you be in the city; blessed shall you be in the field. 


Blessed shall be the offspring of your womb, and the produce of your 
soll, and the young of your livestock — the cattle of your oxen and 
the flocks of your sheep. 


Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 


Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be 
when you go out. 


The Lord will cause your enemies who rise up against you to be 
shattered before you; they will go out against you one way, but will 
flee from you seven ways. 


The Lord will command blessing in your barns, and on all that you 
undertake. He will bless you in the land that the Lord your God is 
giving you. 

The Lord will establish you as his holy people as he has sworn to you, 
if you keep all the commandments of the Lord your God and walk in 
his ways. 


All the nations of the earth will see that the Lord’s name is 
proclaimed over you, and they will fear you. 


The Lord will make you abound in good things, in the offspring of 
your womb, in the young of your livestock, and in the produce of 
your soil, in the land that the Lord swore to your ancestors to give 
you. 
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While these shall stand upon Mount Ebal to (give the) curse: Reuben, 
Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 


And they shall answer and say to all the people of Israel in a loud 
voice: 


‘Cursed be the one who makes graven and molten images, which are 
unclean before the Lord, the work of an artisan’s hands, and sets 
(them) up in secret.’ All the people shall answer and say, ‘Amen’. 


‘Cursed the one who reviles his father or his mother.’ All the people 
shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be the one who changes his neighbour’s boundary.’ All the 
people shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be the one who leads a blind person astray on the way.’ All 
the people shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who perverts the justice due to the sojourner, the 
orphan, and widow.’ All the people shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who lies with his father’s wife, because he has 
uncovered his father’s garment.’ All the people shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who lies with any animal.’ All the people shall say, 
‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who lies with his sister, the daughter of his father, 
ot the daughter of his mother.’ All the people shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who lies with his mother-in-law.’ All the people 
shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who strikes his neighbour in secret.’ All the people 
shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who takes a bribe to slay a person — innocent 
blood.’ All the people shall say, ‘Amen’. 


‘Cursed be anyone who does not confirm the words of this law, and 
observe them.’ All the people shall say, ‘Amen’. 
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Chapter 27 


Then Moses and the elders of Israel commanded the people, saying 
to them, ‘Keep all the commandments that I am commanding you 
today. 


On the day when you cross the Jordan to the land which the Lord 
your God is giving you, you shall set up large stones, and cover them 
with lime. 


On them you shall write all the words of this law when you have 
crossed the Jordan to enter into the land which the Lord your God is 
giving you, a land flowing with milk and honey, as the Lord, the God 
of your ancestors, promised you. 


When you have crossed the Jordan you shall set up these stones that 
I am commanding you today on Mount Ebal, and you shall cover 
them with lime. 


There you shall build an altar to the Lord your God, an altar of 
stones. You shall not wield an iron tool on them. 


You shall build the altar of the Lord your God of whole stones, and 
you shall offer burnt offerings on it before the Lord your God. 


You shall sacrifice peace offerings and eat there, and rejoice before 
the Lord your God. 


And you shall write on these stones all the words of this law, and 
explain them clearly.’ 


Then Moses and the priests and the Levites spoke to all the Israelites: 
‘Give heed and listen, O Israel. Today you have become the people 
of the Lord your God. 


Listen to the voice of the Lord your God and observe his 
commandments and statutes that I am commanding you today.’ 


Moses charged the people on that day and said to them: 


‘When you have crossed the Jordan, these shall stand upon Mount 
Gerizim to bless the people: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, 
and Benjamin, 
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Ch. 26 


When you have finished paying all the tithe of your produce in the 
third year, which is the year of tithing, you shall give to the Levite, 
the sojourner, the orphan, and the widow, that they may eat within 
your towns and be satisfied. 


Then you shall say before the Lord your God, 'I have examined (so 
as to remove)! the holy portion from the house, and have given (it) to 
the Levite, the sojourner, the orphan, and the widow, in accordance 
with all the commandments that you have commanded me: I have 
neither transgressed nor forgotten any of your commandments. 


I have not eaten of it in my mourning, and I have not examined any 
of it while I was unclean, and I have not given any of it to the dead. 
Rather, I have listened to the voice of the Lord my God. I have done 
according to what you have commanded me. 


Look down from your holy dwelling from heaven and bless your 
people Israel and the land that you have given us, just as you swote to 
our ancestors, a land flowing with milk and honey.’ 


Today the Lord your God is commanding you to observe these 
statutes and ordinances. You shall diligently keep them with all your 
heart and all your soul. 


You have affirmed to the Lord today that he will be your God, that 
you will walk in his ways and keep his statutes and ordinances and 
commandments, and listen to his voice. 


The Lord also has affirmed to you today that you will be his beloved 
people, as he promised you; you shall diligently keep all his 
commandments, 


And he will set you high above all the peoples that he has made, for 
praise, for renown, and for honour, so that you might be a holy 
people to the Lord your God, just as he promised you. 


1 ‘examined’: for P’s unusual choice of MS to render “YI in vv. 13-14, see 
Introduction, Addendum 7. 
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Ch. 26 


Chapter 26 


When you enter the land that the Lord your God is giving you as an 
inheritance, and you take possession of it and dwell in it, 


Take some of every first fruit of the soil, which you harvest from the 
land that the Lord your God is giving you as an inheritance, and put 
it in a basket; and arising, go to the place that the Lord your God will 
choose to have his name dwell there. 


Go to the priest who is present in those days, and say to him, ‘I 
declare to the Lord your God today, that I have come into the land 
that the Lord swore to our ancestors to give us.’ 


The priest will take the basket from your hand and set it down before 
the Lord your God. 


You shall answer and recite before the Lord your God, ‘My father 
was taken to Aram,' and he went down to Egypt and settled there for 
a short time, and became there a great and mighty people. 


But the Egyptians dealt harshly with us; they afflicted us and laid hard 
service upon us. 


So we cried out to the Lord, the God of our ancestors, and the Lord 
heard our cry and saw our affliction, our toil, and our oppression. 


Then the Lord brought us out of Egypt with a mighty hand and 
upraised arm, and with great spectacles," and with signs and wonders; 


And he brought us into this place; and the Lord gave us this land, a 
land flowing with milk and honey. 


See now, I have brought the first fruits of the land, which the Lord 
has given me.’ And you shall set it down before the Lord your God, 
and you shall worship there before the Lord your God, 


You shall rejoice in all the good things that the Lord your God has 
given to you and to your household, you and the Levite, and the 
sojourner who is in your midst. 


1 “My father was taken to Aram": see Introduction, Addendum 7, for P's rendering 
of NNN in a geographical rather than an ethnic sense. 


2 ‘spectacles’: see Introduction, Addendum 3, at 4:34. 
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Ch. 25 


If a man quarrels with his kinsman, one against the other, and the 
wife of one approaches to save her husband from of the hands of the 
one fighting against him, and she stretches out her hand, and seizes 
his genitals, 


You shall cut off her hand, you shall not pity her. 


You shall not have differing weights! in your bag, a large one and a 
small one. 


You shall not have differing measures in your house, a large one and 
a small one. 


You shall have a full and just weight; you shall have a correct and just 
measure, so that your days may be long in the land which the Lord 
your God is giving you. 


For all who do such things, and all who do evil, are defiled before the 
Lord your God. 


Remember all that Amalek did to you along the way when you came 
out of Egypt, 


When he met you with the sword,’ slaughtering all among you who 
were lagging behind, when you were faint and weary, and showing no 
fear of the Lord your God. 


So, when the Lord your God gives you rest from all your enemies 
round about, in the land which the Lord your God is giving you as an 
inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amalek 
from under heaven, and you shall not forget. 


1 “differing weights’: lit. fa weight and a weight’. Similarly in v. 14 for ‘differing 
measures’. 


2 With the sword’: see Introduction, Addendum 3. 
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Ch. 25 


Chapter 25 


Should there be a dispute between two people’ and they approach 
the judges, and these judge them, declaring the innocent one to be 
innocent, and the guilty one to be guilty, 


If the guilty one desetves to be beaten, then the judge shall cast him 
down, and he will be beaten? in his presence, in proportion to his 
offence." 


With the number forty they shall strike him, but not more; lest, 
should they go beyond and beat him in excess of this flogging, your 
kinsman be belittled before you. 


You shall not muzzle an ox while it is threshing. 


When brothers reside together, and one of them dies and has no son, 
the wife of the deceased shall not be married to a stranger. Her 
husband's brother shall marry her and she shall be his wife, and he 
shall perform the duty of a husband's brother to her. 


The first-born whom she bears shall be given the name of his 
deceased brother, lest his name perish from Israel. 


But if the man does not wish to marry his brother’s wife, then his 
brother’s wife shall go up to the gate to the elders, and say, ‘My 
husband’s brother is not willing to establish a name in Israel for his 
brother; he is not willing to marry me.’ 


The elders of his town shall summon him and speak to him. If he 
stands up and says, ‘I will not marry her’, 


Then his brother's wife shall approach him in the presence of the 
elders, and, loosening his sandal from his foot, shall spit in his face 
and reply, ‘So shall it be done to the man who will not build up a 
house for his brother’. 


His name shall be called in Israel, “The house of the one whose 
sandal was pulled off.’ 


1 ‘two people’: lit. ‘a man and his companion’. 
2 the will be beaten’: lit. ‘one will beat him’. 


3 in proportion to his offence’: lit. ‘as is fitting for his offence’. The Peshitta (both 
Mosul MS and Leiden) features the final Hebrew syntagm of this verse (12022) at 
the beginning of v. 3 (Luisa). 
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Ch. 24 


You shall restore the pledge to him when the sun goes down, that he 
may sleep in his cloak and bless you; and you will have metit! before 
the Lord your God. 


You shall not oppress a poor and needy hireling, whether he is one of 
your kinsfolk, or a sojoutnet^ in your towns. 


On the same day? you shall give him his wages before the sun goes 
down — for he is poor and depends for his life on his wages — lest 
he cty against you to the Lord and you would incur guilt. 


Fathers shall not die on account of the children, and children shall 
not die on account of the fathers. Each will die for his own sins. 


You shall not pervert the justice due to the sojourner or the orphan, 
and you shall not take a widow's cloak as a pledge. 


But you shall remember that you were a slave in Egypt, and the Lord 
your God redeemed you from there. Therefore I am commanding 
you and saying to you that you must carry out this matter. 


When you reap your harvest in your field, and you forget a sheaf, you 
shall not go back to get it; it shall be for the sojourner, the orphan, 
and the widow, so that the Lord your God may bless you in all your 
undertakings. 


When you beat your olive trees, you shall not clean up what is behind 
you; it shall be for the sojourner, the orphan, and the widow. 


When you gather (grapes) from your vineyard, you shall not glean 
after you; they shall be for the sojourner, the orphan, and the widow. 


You shall remember that you were a slave in Egypt; therefore I 
command you to carry out this order. 


! ‘merit’: lit. ‘righteousness’. 
2 “sojourner’: see Introduction, Addendum 7, at 1:16. 
3 ‘on each day’: lit. ‘a son of his day’. 


4 ‘you would incur guilt’: lit. ‘and there would be sin against you’. 
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Ch. 24 


Chapter 24 


If a man matties a woman and has marital relations with her, but she 
then ceases to please him because he has found some indecency in 
het, he shall write her a bill of divorce, hand it to her, and release her. 


If, on leaving his house, she goes off to become another man's wife, 
and this latter husband dislikes her, 


And writes her a bill of divorce, gives it to her, and releases her from 
his house, or if this latter husband who married her dies, 


Her former husband who dismissed her is not permitted to marry her 
again, after she has been defiled, for that would be a defilement 
before the Lord; thus you shall not bring guilt on the land which the 
Lord your God is giving you as an inheritance. 


When a man marries a new wife, he shall not go out with the army, 
nof shall he pursue any business; he shall remain at home for one 
year, and rejoice with the wife he has married. 


No one shall take as a pledge a millstone, or the upper millstone, for 
it is to life itself that you are causing distress. 


If anyone from among the Israelites is found kidnapping any of his 
kinsfolk from among the Israelites and trades or sells him, then that 
man shall indeed be executed, and you shall purge evil from your 
midst. 


Take note (in the case of) a plague of leprosy and take good care to 
do according to what the priests and the Levites teach you. As I have 
commanded them, so they shall diligently do. 


Be mindful of what the Lord your God did to Miriam on the way 
when you came out of Egypt. 


If your neighbour incurs” a debt of any kind, you shall not enter his 
house to take his pledge. 


You shall stand outside, and that person who incurred a debt shall 
bring the pledge outside to you. 


If the person is poor you shall not sleep in his (pledged) cloak. 


1 ‘that you are causing distress’: see Introduction, Addenda 3 and 6. 


2 ‘your neighbour incurs’: see Introduction, Addendum 7. 
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Ch. 23 


If you enter your neighbour’s vineyard, you may eat your fill of 
grapes, but you must not put any in your container. 


If you go into your neighbour's standing corn, you may pluck the ears 
by hand, but you must not lift a sickle to your neighbour's corn. 
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Ch. 23 


You shall have a specified location outside the camp; there you must 
go to relieve yourself. 


You shall have a peg with your armour; and when you ate seated to 
relieve yourself, you shall dig with it and cover your excrement. 


For the Lord your God moves about in your camp to deliver you and 
hand your enemies over to you. Therefore let your camp be holy, lest 
he see any indecency” among you and turn away from you. 


You shall not hand over to his master a slave who has fled from his 
master to you. 


Rather, he shall settle with you in whatever place he may choose in 
any of your towns, wherever it pleases him. You shall not ill-treat 
him. 


There shall be no cult prostitute among the daughters of Israel, nor 
shall there be any cult prostitute among the sons of Israel. 


You shall not bring the wages of a harlot or the price of a dog into 
the house of the Lord your God for any vow: for both of these are 
unclean’ before the Lord your God. 


You shall not charge interest on a loan to your kindred: interest on 
money, interest on provisions, interest on anything that is lent. 


To a foreigner you may lend on interest, but to your kindred you 
shall not lend upon interest, so that the Lord your God may bless you 
in all that you undertake in the land that you are about to enter and 
possess. 


If you make a vow to the Lord your God you shall not delay in 
fulfilling it, for the Lord will surely require it of you, and it would 
bring guilt upon you. 

But, if you do not wish to make a vow, you will not bring guilt upon 
yourself. 


Whatever has come from your lips you must diligently perform, in 
accordance with what you have vowed to the Lord your God — an 
offering that you have promised with your mouth. 


1 ‘to relieve yourself: lit. ‘for the water of your legs’; see Introduction, Addendum 
2 


? ‘any indecency’: lit. ‘a thing of nakedness’. 


3 ‘unclean’: Hebrew: ‘an abomination’. 
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Ch. 23 


Chapter 23 


No adulterer’ shall enter the assembly of the Lord. 


No offspring of an adulterer^ shall enter the assembly of the Lord. 
Not even to the tenth generation shall any such enter the assembly of 
the Lord. 


No Ammonite or Moabite shall enter the assembly of the Lord. Not 


even to the tenth generation shall they ever enter the assembly of the 
Lord, 


Because they did not offer you bread and water on the way, when 
you came out of Egypt, and because they hired against you Balaam 
son of Beor, from Pethor of Mesopotamia, to curse you. 


But the Lord your God was not willing to listen to Balaam, so the 
Lord your God turned the curses into blessings for you, because the 
Lord your God loves you. 


You shall never desire their peace or their welfare all your days. 


You shall not drive away the Edomite, for he is your kinsman. You 
shall not drive away the Egyptian, because you were a sojourner in 
his land. 


Children that are born to them in the third generation may enter the 
assembly of the Lord. 


When you go out in camp against your enemies, you must be on your 
guard against every kind of impropriety. 


Should there be among you one who is unclean because of a 
nocturnal emission, he must go outside the camp; he must not come 
into the camp. 


But at evening time he shall wash himself with water, and when the 
sun sets he may come into the camp. 


! ‘adulterer’ (ENF see Introduction, Addendum 3. 
2 “offspring of an adulterer’: lit. ‘son of adultery’ (Waxy +); Hebrew: WANN ‘bastard’. 
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Ch. 22 


Then you shall bring both of them to the gate of that city and stone 
them to death: the girl because she did not cry for help in the city and 
the man because he dishonoured his neighbour's wife. So you shall 
purge evil from your midst. 


But if a man encounters an engaged girl in the open country and 
seizes her forcibly and lies with her, then only the man who lay with 
her shall be executed. 


You shall do nothing to the girl, because the girl is not guilty of a sin 
punishable by death, as when a man attacks his neighbour and kills 
him. So too is this matter, 


Because he found her in the open country, the engaged girl cried for 
help, but there was no one to rescue her. 


If a man encounters a girl, a virgin who is not engaged, and seizes her 
and lies with her, and they are discovered, 


Then the man who lay with her shall give the girl's father fifty pieces 
of silver, and she shall become his wife, because he dishonoured her. 
He is not permitted to divorce her all the days of his life. 


A man shall not marry his father’s wife, and shall not (thereby) 
uncover his father’s garment. 
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Ch. 22 


If a man marries a woman, and, having gone in to her, dislikes her, 


And, committing adultery with a false charge against her, slanders 
her,’ saying, ‘I married this woman, but when I lay with her, I did not 
find in her evidence of virginity,’ 


Then the father of the girl and her mother shall present evidence of 
the girl’s virginity before the elders of the city at the gate, 


And the girl’s father shall say to the elders, ‘I gave my daughter to 
this man as wife but he dislikes her. 


So he is committing adultery’ with a false charge against her, saying, 
“1 did not find evidence of virginity in your daughter." Now this is 
the evidence of my daughter's virginity.” And they shall spread the 
cloth before the elders of the city. 


Then the elders of that city shall take the man and punish him. 


They shall fine him one hundred shekels of silver, which they will 
give to the girl's father, because he has slandered a virgin of Israel. 
She shall remain his wife; he is not permitted to divorce her all his 
days. 


But if this matter is true — that evidence of the girl's virginity was 
not found — 


Then they shall bring the girl out to the door of her father's house, 
and the men of the city shall stone her to death, because she has 
done a shameful thing in Israel, and prostituted (while in) her father's 
house. So you shall purge evil from your midst. 


If a man 1s found lying with the wife of another man, both of them 
shall be executed, the man who lay with her, as well as that woman. 
So you shall purge evil from Israel. 


If there is a girl, a virgin engaged to a man, and another man 
encounters her in the city and lies with her, 


1 “with a false charge: lit. ‘with an accusation with words’. See Introduction, 
Addendum 4, regarding the ‘adultery’ nuance introduced by P here and in v. 17. 


? ‘slanders her’: lit. ‘brings out against her an evil name’. See v. 19. 
3 See Introduction, Addendum 4, at 22:14. 
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Ch. 22 


Chapter 22 


You shall not see your kinsman's ox or sheep going astray and 
disregard them; you must certainly take them back to him. 


But, if your kinsman is not neat you, ot you do not know him, bring 
them into your homestead, and they shall remain with you until your 
kinsman seeks them. Then you must return them to him. 


You shall do likewise for his ox and donkey, and for his clothing, and 
likewise for anything your kinsman has lost and you find. You may 
not be indifferent. 


You shall not see your enemy's donkey or ox fallen on the road, and 
disregard them; you must indeed help him raise them. 


A man's apparel shall not be on a woman; nor shall a man wear a 
woman's apparel; for all who do these things are abhorrent to the 
Lord your God. 


If, along your route, you find a bird’s nest in any tree or on the 
ground with fledglings or chicks, and the mother sitting on the 
fledglings or chicks, you shall not take the mother together with her 


young. 
You shall indeed let the mother go, but her young you may take for 
yourself, that it may be well with you and you may live long. 


When you build a new house, you shall make a parapet for your roof, 
so that, should anyone fall from it, you do not bring bloodguilt on 
your house. 


You shall not sow your furrow’ with mixed seed, lest the yield of the 
seed that you sow, and the produce of the vineyard be consecrated. 


You shall not plough with a yoke of ox and donkey together. 
Do not wear mixed material of wool and linen together. 


You shall make tassels on the four corners of the cloak with which 
you cover yourself. 


1 ‘your furrow’: see Introduction, Addendum 5, for P's reading. 
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Ch. 21 


If a man should have a guilty verdict of a sin worthy of death, and is 
hanged on a tree and is executed,’ 


His corpse must not remain all night upon the tree; you must bury 
him that same day; for he that reviles God shall be hanged. You must 
not defile your land which the Lord your God is giving you for an 
inheritance. 


1 See Introduction, Addendum 7, for P's interpretation of vv. 22-23. 
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Ch. 21 


And you see among the captives a beautiful woman whom you desire 
and would take as wife, 


You shall bring her into your house. She must shave her head, cut her 
nails, 


And put aside her prisoner's clothing. She shall remain in your house 
and lament her father and mother a full month." After that, you may 
go in to her and be her husband,” and she will be your wife. 


But if you do not desire her, you shall let her go free. You shall not 
sell her for money. You must not make gains with her, since you have 
dishonored her. 


If a man has two wives, one loved and the other disliked, and if they 
bear him sons, both the loved one and the disliked one — with the 
firstborn being the disliked one’s son — 


On the day he arranges for his sons to inherit what is his, he is not 
permitted to treat as firstborn the loved one’s son ahead of the 
disliked one’s son. 


But the firstborn — the disliked one’s son — it is fitting that he 
receive a double portion of all that he has, for he is the first of his 
offspring; the right of the firstborn is his. 


If someone has a stubborn and rebellious son, who will not heed’ his 
father and mother, and does not listen to them though they discipline 
him 


5 


His father and mother shall take hold of him and bring him out to 
the city elders at the gate of that place. 


They shall say to the elders of his city, ‘This son of ours is stubborn 
and rebellious. He will not heed us. He is a glutton and a drunkard.’ 


Then all the men of his city shall stone him to death. You shall purge 
evil from your midst; and all Israel will hear and be afraid. 


1 ‘a full month’: lit. “a month of days’. 
2 “and be her husband’: lit. ‘and take her’. 


3 ‘heed’: lit. ‘listen to the voice of. 
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Chapter 21 


If, in the land which the Lord your God is giving you to possess, 
someone is found slain lying in the open field, and it is not known 
who killed him, 


Your elders and judges shall go out to measure (the distances from) 
the cities in the area around the slain person. 


The elders of that city which is nearest to the victim shall take from 
the herd a heifer that has never been worked, which has never pulled 
in a yoke; 


And the elders of that city shall bring the heifer down to a barren 
wadi, which is neither tilled or sown, and they shall slaughter the 
heifer there in the wadi. 


Then the priests, the sons of Levi, shall come forward, for the Lord 
your God has chosen them to minister to him and to bless in the 
name of the Lord; and every dispute and every assault shall be settled 
according to their decision.' 


All the elders of that city nearest the slain person shall wash their 
hands over the heifer that was slaughtered in the wadi, 


And they shall proclaim: ‘Our hands have not shed this blood, nor 
have our eyes seen it. 


Absolve your people Israel whom you redeemed, O Lord. Do not 
impute (the guilt of) innocent blood against your people Israel.’ Then 
they will be absolved of bloodguilt. 


So you shall investigate innocent blood (so as to remove it)” from 
your midst, and do what is right in the sight of the Lord. 


When you go forth to battle against your enemies, and the Lord your 
God delivers them into your power, and you take some of them 
captive, 


1 ‘shall be settled according to their decision’: lit. ‘shall be according to the word of 
their mouth’. 


? See the note at 19:13. 
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Ch. 20 


But if it does not make peace with you, but makes war against you, 
then you shall besiege it. 


When the Lord your God delivers it into your power, you must kill 
evety one of its males with the sword's blade. 


But the women and children and livestock and all that is in the city, 
and all its spoils, you shall take as booty; you may eat the spoil of 
your enemies, which the Lord your God gives you. 


Thus you shall treat all the cities that are very far away from you, that 
are not among the cities of these peoples. 


But, as for the cities of these peoples that the Lord your God is 
giving you as an inheritance, you must not let any living being remain 
alive. 


You shall utterly annihilate them — the Hittites and the Amorites, 
the Canaanites and the Perizzites, the Hivites and the Jebusites — 
just as the Lord your God has commanded, 


So that they may not teach you to do all the abhorrent things that 
they do for their gods, and you would thus sin against the Lord your 
God. 


When you besiege a city for many days, making war against it to 
capture it, you must not destroy its trees, and you must not raise an 
axe against them, because you may eat of them. You may cut them 
(off), for the tree of the field is not like a human being that it should 
flee before you in a siege. 


Only a tree that you know is not a food-producing tree you may 
destroy and cut down; thus you may build siegeworks against the city 
that makes war with you, until you capture it. 


1 P’s rendering of this verse is obscure, compounding the ambiguous nature of its 
Vorlage. See Introduction, Addenda 4 and 7. 
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Chapter 20 


When you go out to battle against your enemies, and see cavalry and 
chatiots — a people more numerous than you — you shall not fear 
them, because the Lord your God, who brought you up out of the 
land of Egypt, is going with you. 


When you draw neat to the battle, the priest shall come forward and 
speak to the people: 


‘Hear, O Israel! Today you are drawing near to battle against your 


enemies. Do not lose heatt! ot be afraid. Do not tremble or be in 
dread of them, 


For the Lord your God, who brought you up out of the land of 
Egypt, is going with you; he will fight for you against your enemies, 
and he will save you.’ 

And the officials* shall say to the people: ‘Has anyone built a new 


house but not dedicated it? Let him return home, lest he be killed in 
battle and another dedicate it. 


Has anyone planted a vineyard, but not trodden (grapes) from it? Let 
him return home, lest he be killed in battle and another tread it. 


Has anyone become engaged to a woman, but not yet married her? 
Let him return home, lest he be killed in battle and another marry 
het.’ 


The officials shall speak further to the people: ‘Is there anyone who is 
afraid or disheartened? Let him return home, lest his comrades 
become disheartened like him.’ 


When the officials have finished addressing the people, then the 
captains of the forces shall take their place at the head of the people. 


When you draw near to a city to fight against it, proclaim peace to it. 


If it responds to your peace offer and opens (its gates) to you, then all 
the people found within it shall become tributaries and serve you. 


! Jose heart’: lit. ‘let your heart be broken’. See Introduction, Addendum 7. 


2 ‘officials’: lit. ‘scribes’; also at vv. 8 and 9. See Introduction, Addendum 7, at 1:15. 
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Ch. 19 


But if there be one who hates his neighbour, and, lying in wait for 
him, rises up against him and strikes him so that he dies, and then 
flees into one of these cities, 


The elders of his own city must send to fetch him from there, and 
hand him over to the blood-avenger who shall kill him. 


You must have no pity on him whom you kill. You shall investigate 
innocent blood (so as to remove it)' ftom Israel, that it may go well 
with you. 


You shall not change the boundary marker of earlier times that your 
ancestors marked out in the inheritance that you shall inherit, in the 
land that the Lord your God is giving you to possess. 


One witness (alone) may not give evidence against? a person 
concerning any offense or sin that he may have committed. Only on 
the testimony? of two or three witnesses shall a charge be established. 


If a false witness rises up against another and testifies wrongfully 
against him, 

Then both individuals, between whom the controversy is, shall stand 
before the Lord, before the priests and the judges in office in those 
days, 

And the judges shall make a thorough investigation and see whether 


it was a false witness that one individual has testified against his 
brother. 


Then do to him as he plotted to do to his brother. Thus shall you 
purge evil from your midst. 


And these shamefaced ones“ shall hear and be afraid, and shall never 
again commit any such evil deed in your midst. 


You must show no pity; life for life, eye for eye, tooth for tooth, 
hand for hand, foot for foot. 


1 investigate innocent blood": see Introduction, Addendum 7. 
2 ‘give evidence against’: lit. ‘may not stand against’. 
3 ‘on the testimony of lit. ‘on the mouth of. 


^ “and these shamefaced ones’: see Introduction, Addendum 7. 


112 


1 


I2 


1 


14 


L$ 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


20 


2I 


eoa xo wos pagó TA ado حسحرّه:‎ [ido J Joos Js 
yas eos co EAS oS woo Laó 


a 2 4‏ 7 « 1 1 
مووي Ló‏ مشاه وت نه eot co‏ وله نه "ES SN‏ حمزناا 


voaS aio los 


۹ co Ls; bes AMO WINIET ES MAS «asl, Ío 
ا‎ 
کانخا‎ Willy loko is مضنا‎ esl, اس شا وف حُکم:‎ Lal bo 


SILOS Lexi Lise ونكت کې‎ 


Ú‏ سه م kad‏ شر Hag SS‏ كه که NS So kab‏ مق 
و سا وتسها. ot TERET gil pod SS‏ كه JANE pod‏ 
فقّن: اقم JSS‏ 


Was sodds YE Je SS Wes هه‎ pass Js 


Jio bes SIS Joe pro las (99s M kag 4 شه مې اې‎ 


9 
ojo. Asis وهی‎ 


2 2 8 Q4 3 ٨ A 2 H 
SK وئصهةو‎ oor BS ISS ogous 1 Oho ُفن:‎ DOS وې‎ 


SNES ق‎ [Rad ogo oh کشک‎ SASH} gel oS حگه‎ 
کمک‎ Bor مى‎ a ls TaN wo ESTY 5 شعاسٌن:‎ oy Ee le 
COS کک‎ MS 

ra SS. i "m SS. ۳ 


1 2 


Ch. 19 


Chapter 19 


When the Lord your God destroys the nations whose land the Lord 
your God is giving you, and you dispossess them and dwell in their 
cities and in their houses, 


You shall set apart three cities within the land that the Lord your 
God is giving you to possess. 


You shall prepare the approach way and divide into three the 
territory of the land that the Lord your God is giving you as a 
possession, so that any homicide can flee there. 


This is the procedure for a homicide who kills his neighbour! and 
lives — someone who has killed his neighbor unintentionally, 
without having hated him in the past? 


One who enters a forest with his neighbour to cut wood and, in 
raising his hand with the axe to cut the wood, the iron might slip 
from the handle and strike his neighbour so that he dies. Such a one 
shall flee to one of these cities and live, 


Lest the avenger of blood should pursue the homicide in the heat of 
his anger and overtake him, because the way is long, and slay him — 
whereas he was not guilty of death, since he had not hated him in the 
past. 


Therefore I command you: ‘You shall set apart three cities’. 


When the Lord your God enlarges your border, as he swore to your 
ancestors, and gives you all the land that he swore to your ancestors, 


If you diligently observe all these commandments that I command 
you today, to love the Lord your God and walk in his ways always — 
then you shall add three mote cities, besides these three, 


Lest innocent blood will be shed in the midst of your land that the 
Lord your God is giving you, and you incur blood guilt." 


1 ‘who kills his neighbour’: thus the Peshitta; MT has ‘who may flee there’. 

2 ‘in the past’: lit. ‘yesterday and the day before yesterday’. See also v. 6 for the same 
idiom. 

3 ‘and you incur blood guilt’: lit. ‘and innocent blood be reckoned against you’. 
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Ch. 18 


Or one who casts spells, or consults mediums or spirits, or inquires 


of the dead. 


For anyone who does these things is unclean’ before the Lord your 
God, and it is because of these abominations that Lord your God is 
destroying them before you. 


You must be faultless before the Lord your God. 


Although these nations that you are about to dispossess pay heed to 
mediums and soothsayers, as for you, the Lord your God does not 
permit you to do likewise. 


A prophet like me, from your midst and from your kinsfolk, will the 
Lord your God raise up for you; him shall you heed — 


Just as you requested of the Lord your God at Horeb on the day of 
the assembly, when you said, ‘Let me not hear any more the voice of 
the Lord my God, nor let me see this great fire again, lest I die.’ 


The Lord said to me, ‘All that they have said is well spoken. 


I will raise up for them a prophet like you from among their kinsfolk; 
I will put my words in his mouth, and he shall say to them all that I 
command him. 


But if anyone does not heed the words he speaks in my name, I 
myself will call him to account. 


But the prophet who presumes to speak a word in my name, which I 
have not commanded him to speak, or that speaks in the name of 
other gods — that prophet shall be put to death.’ 


And if you say in your heart, ‘How shall I recognize a word that the 
Lord has not spoken?’ 


When a prophet speaks in the name of the Lord, and (if) that oracle 
is not fulfilled or comes about, it is an oracle that the Lord has not 
spoken. That prophet has spoken it presumptuously; you shall not 
fear him. 


1 unclean’: MT has: ‘an abomination’. 
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Ch. 18 


Chapter 18 


The priest and Levite' shall have no allotment or inheritance among 
the Israelites; however they may eat the sacrificial offerings and 
portion due to the Lord. 


Levi shall have no inheritance among his kinsfolk, for the Lord is his 
inheritance as he promised him. 


This shall be the priest’s due from the people: from those offering a 
sacrifice, whether an ox or a lamb, one must give the priest the 
shoulder, the jaw, and the stomach. 


The first fruits of your grain, your wine, and your oil, and the first 
fleece of your flock, you shall give him. 


For the Lord your God has chosen him out of all your tribes, to 
stand in attendance and minister in the name of the Lord your God, 
him and his sons for all time. 


If any’ Levite should come from your communities from all Israel, 
from wherever he has been living, he may come whenever he pleases” 
to the place that the Lord will choose. 


He may minister in the name of the Lord his God like all his fellow 
Levites who stand in attendance there before the Lord. 


They shall have an equal portion to eat, besides that which comes 
from the sale of patrimony. 


When you enter the land which the Lord your God is giving you, you 
shall not learn to imitate the deeds” of these nations. 


Let none be found among you who makes son or daughter pass 
through fire, who uses divination, or is a soothsayer, or an augur, or a 
sorcerer, 


1 ‘priest and Levite’: see Introduction, Addendum 1. 


2 ‘any Levite ... from your communities’ (lit. brothers’): MT has ‘a Levite from any 
of your settlements’ (lit. ‘gates’). 


3 “whenever he pleases’: lit. ‘with all the desire of his soul’. 


^ ‘to imitate the deeds’: lit. ‘to act like the deeds’. MT has: ‘to act like the 
abominations’. 
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Ch. 17 


You shall perform exactly! the verdict they communicate to you from 
that place, just as the Lord has said; and you shall diligently comply in 
accordance with what they teach you. 


You must catry out exactly the law that they communicate to you, 
and exactly the judgment that they tell you; you shall not turn aside 
from the sentence that they communicate to you, either to the right 
or to the left. 


Regarding anyone who acts presumptuously, and does not listen 
either to the priest who stands to minister there before the Lord your 
God, or to the judge, that person shall be executed, and you shall 
destroy the evildoers from your midst. 


All the people will hear and be afraid, and they will not act 
presumptuously again. 


When you enter the land which the Lord your God is giving you, and 
take possession of and settle in it, and you say, ‘I will set a king over 
me, like these nations round about me’, 


You must indeed set a king over you, whom the Lord your God will 
choose; one from among your kinsfolk you must set as king over 
you. You are not permitted to set over you a foreigner, one who is 
not from your kinsfolk. 


Indeed he must not multiply cavalry lest he send the people back to 
Egypt to multiply cavalry for him — for the Lord has said to you, 
"You shall never again return by that way.’ 


Nor shall he multiply wives for himself, lest they turn his heart away. 
Nor shall he increase silver and gold in excess for himself. 


When he sits upon his royal throne he shall write a copy of this law in 
a book in the presence of both priest and Levite. 


It shall remain with him, and he shall read therein all the days of his 
life, that he may learn to revere the Lord his God, and that he may 
diligently observe all the words of this law and these commandments, 


Lest he exalt himself above his brethren or turn aside from the 
commandments, either to right or left, and so that he may prolong 
the days of his kingdom, he and his heirs, in the midst of the 
Israelites. 


1 ‘exactly’: lit. from the mouth of. Verse 11 uses the same idiom. 
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Ch. 17 


Chapter 17 


You shall not sacrifice to the Lord your God an ox ot a sheep in 
which there 1s any blemish of a serious kind, for that would be a 
defilement regarding the Lord your God. 


If there is found among you, in any of your towns that the Lord your 
God is giving you, a man or a woman who does what is evil towards 
the Lord your God, and transgresses his covenant, 


By setting out to serve other gods and worship them, whether the 
sun or the moon or any of the host of heaven, which I have 


forbidden, 


And, if they inform you or you hear about it, you shall inquire 
carefully as to whether the charge is true — that such an abomination 
has been perpetrated in Israel — 


Then you shall bring forward the man or woman who has done this 
evil deed in your towns, whether man or woman, and stone them to 
death. 


On the word of two witnesses, or on that of three, shall one who is 
desetving of death be executed. No one shall be executed on the 
wotd of only one witness. 


The hand of the witnesses shall be the first against him to execute 
him, and thereafter the hand of all the people. Thus shall you destroy 
evildoers" from your midst. 


If a judicial matter is too difficult for you to decide, whether it 
concerns bloodshed, or judgment, or personal injury — matters of 
contention in your towns — then you shall get up and go to the place 
which the Lord your God will choose. 


You shall approach the priest or Levite, or judge who is in office in 
those days, and make enquiry. When they have communicated the 
judicial verdict to you, 


1 ‘evildoers’: the Hebrew yin can refer to ‘evil’ or ‘the evil one’. See Introduction, 
Addendum 6. 

? “whether it concerns bloodshed, or judgment, or personal injury’ : lit. ‘between 
blood and blood, between plea and plea, and between stroke of a man and stroke 
of a man’. 
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Ch. 16 


Rather, with justice judge your neighbour, that you may live and 
enter and inherit the land that the Lord your God is giving you. 


You shall not plant groves? of any kind of tree beside the altar of the 
Lord your God that you make; 


Neither shall you erect a pillar, a thing which the Lord your God 
hates. 


1 “ith justice judge your neighbour’: in place of Deut 16:20a (Justice, and only 
justice, you shall pursue’) P renders Lev 19:15b here. See Introduction, Addendum 
Ts 

2 ‘groves’: the MT has ‘an Asherah' or ‘sacred pole’. See Introduction, Addendum 
7, at 7:5. 
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Ch. 16 


Rejoice before the Lord your God, you and your son and daughter, 
your male and female servants, the Levite within your towns, and the 
sojourner, the orphan and the widow who ate among you, at the 
place which the Lord your God will choose, as a dwelling for his 
name. 


You shall remember that you were a slave in Egypt; diligently observe 
all these statutes. 


Celebrate the Feast of Booths for seven days, after you have 
ingathered from your threshing-floor and winepress. 


Rejoice in your feast, you and your son and daughter, your male and 
female servants, and the Levite, the sojourner, the orphan, and the 
widow, who are in your towns. 


Seven days you shall keep a feast for the Lord your God at the place 
that the Lord will choose, so that the Lord your God may bless you 
in all your produce and in all your undertakings, and you shall be 
joyful. 


Three times a year your males shall appear before the Lord your God 
in the place that he will choose — on the Feast of Unleavened Bread, 
the Feast of Weeks, and the Feast of Booths. You shall not appear 
before the Lord your God empty-handed, 


But each giving as he can,' according to the blessing which the Lord 
your God gives you. 


You shall appoint judges and officials? according to your tribes in all 
the towns which the Lord your God is giving you, and they shall 
judge the people with upright judgments. 

You shall not pervert justice nor shall you be partial’ in judgment; 
you shall not accept a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise in 
judgment, and perverts the words of the righteous. 


1 “each giving as he can’: lit. ‘each man according to the gift of his hand’. 
2 ‘officials’: lit. ‘scribes’. See Introduction, Addendum 7, at 1:15. 


3 ‘nor shall you be partial’: lit. ‘you shall not lift up faces’. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


Observe the month of Abib and celebrate the Passover for the Lord 
your God, because in the month of Abib the Lord your God brought 
you out of Egypt by night. 


Sacrifice the Passover for the Lord your God, from your sheep and 
cattle, at the place that the Lord your God will choose as a dwelling 
for his name. 


You must not eat anything leavened with it, but for seven days you 
shall eat unleavened bread with it, the bread of affliction — for you 
came out of the land of Egypt in haste — that you may remember 
the day of your departure from Egypt all the days of your life. 


For seven days no leaven must be seen in any of your territory, and 
none of the meat of what you slaughter on the evening of the first 
day shall remain until morning. 


You are not permitted to sacrifice the Passover in any of your towns 
that the Lord your God is giving you; 


But, at the place that the Lord your God will choose as a dwelling for 
his name, you shall sacrifice the Passover in the evening at sunset, 
according to the time when you went out of Egypt. 


You shall cook and eat it in the place that the Lord your God will 
choose; and in the morning you shall return back to your tents. 


For six days you must eat unleavened bread, and the seventh day 
shall be a solemn assembly for the Lord your God on which you shall 
not do any work. 


You shall count seven weeks; as soon as you put the sickle to the 
standing grain begin to count the seven weeks. 


Celebrate the Feast of Weeks for the Lord your God, with an 
adequate offering! that you set apart, according as the Lord your God 
has blessed you. 


1 With an adequate offering": lit. ‘a sufficient offering of your hands’. 
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Ch. 15 


Instead you shall eat it within your towns: the unclean and the clean 
alike, such as the deer and the stag — you shall eat. 


Only you must not partake of the blood; you shall pour it out on the 
ground like water. 


1 ‘you shall eat’: see Introduction, Addendum 6. 
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Ch. 15 


For there will never cease to be a needy person in the land; therefore 
I command you and say: ‘Open your hand to your needy brother and 
the poor in your land.’ 


If your fellow Hebrew, man or woman, is sold to you, he shall serve 
you for six yeats. Then in the seventh year you shall release him from 
you as a free person. 


When you release him from you as a free person, you shall not send 
him out empty-handed. 


Rather, provide for him' out of your flocks and herds, your threshing 
floor and your wine press; you shall give him some of what the Lord 
your God has given you. 


Remember that you were a slave in Egypt, and that the Lord your 
God redeemed you; that is why I am giving you this command today. 


But if he says to you, ‘I will not leave you, because I love you and 
yout household, and I am content with you', 


Take an awl, thrust it through his ear against the door, and he shall 
become your slave forever. With regard to your female slave you shall 
do likewise. 


Do not feel aggrieved” when you release him from you as a free 
person, since for six years he has served you at double the wage of a 
hired servant. Then the Lord your God will bless you in all that you 
do. 


You shall consecrate to the Lord your God all first-born males born 
of your herds and your flocks; you must not work the first-born of 
your herds, or shear the first-born of your flocks. 


Instead, together with your household, you shall eat it before the 
Lord your God year by year at the place which the Lord your God 
will choose. 


But if it has a defect, whether it be lame or blind, or have any such 
grave defect, you shall not sacrifice it to the Lord your God. 


1 ‘provide for him": lit. ‘set aside and give him’. 
2 Do not feel aggrieved’: lit. ‘do not let it be evil in your eyes’. 


3 ‘at double the wage’: the unpaid service of the slave was worth twice the salary of 
a hired servant. 
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Ch. 15 


Chapter 15 


After seven years you shall grant a debt remission. 


This shall be the procedure of the debt remission: evety creditor shall 
remit the debt that his neighbour owes him. He shall not exact it 
from his neighbour or his kinsfolk, because the Lord's remission has 
been proclaimed. 


You may exact it from a foreigner, but you must remit whatever 
claim you have on your kinsfolk, 


So that there shall be none in need among you — because the Lord 
will surely bless you in the land which the Lord your God is giving 
you to inhetit. 


If you listen to the voice of the Lord your God, and diligently keep 
this entire commandment that I command you today, 


The Lord your God will bless you as he promised you. You shall lend 
to many nations, but you shall not borrow, and you shall rule over 
many nations but they shall not rule over you. 


If there be among you a needy person, one of your kinsfolk, in any of 
your towns in the land that the Lord your God is giving you, do not 
harden your heart or shut your hand against your needy brother. 


Open your hand to him instead, and lend him what he needs. 


Take care lest there be a wicked thought in your heart, and you say, 
"Ihe seventh year, the year of debt remission, is drawing near’, and 
you view your needy brother with hostility,’ and give him nothing. 
He may cry to the Lord against you, and you would be guilty of sin.” 


But give to him, and have no regrets! when you do give, for on this 
account the Lord your God will bless you in all your works and in all 
your undertakings. 


1 you view ... with hostility’: lit. ‘your eye be evil against’. 


2 ‘you would be guilty of sin’: lit. it would be a sin upon you’. 


5 ‘have no regrets: lit. let your heart not be grieved’. 
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Ch. 14 


At the end of every three years you shall bring out all the tithes of 
your yield of that year, and leave them within your towns. 


Then the Levite, who has no heritage or portion with you, and the 
one who turns to me,’ and the orphan, and widow within your towns 
shall come and eat and be satisfied, so that the Lord your God may 
bless you in all your undertakings. 


! ‘the one who turns to me’: see Introduction, Addendum 7, at 1:16. 
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Ch. 14 


The little owl, the pelican, the night owl, 

The nighthawk, the seagull, the magpie, 

The stork and the cormorant of any variety, 

The hoopoe and the peacock. 

All winged insects are unclean for you; they may not be eaten. 
You may eat any clean winged creature.” 


You may not eat anything that is unclean; you may give it to the 
sojourner residing in your towns to eat. 


Or you may sell it to a foreigner. For you are a holy people to the 
Lord your God. You shall not boil a kid in its mother's milk. 


You shall indeed tithe all the produce of your sowing that your land 
yields year by year. 


You shall eat the tithes of your grain, wine and oil, and the first-born 
of your herds and flocks before the Lord your God, in the place that 
he will choose as a dwelling for his name, so that you may learn to 
revere the Lord your God always. 


If, when the Lord your God has blessed you, the distance is so great 
for you that you ate unable to carry it, because the place where the 
Lord your God will choose to set his name is too far from you, 


Then shall you change it into money. Wrap up the money in your 
hand, and go to the place that the Lord your God will choose, 


And you shall spend the money on whatever you yourself desire — 
cattle, sheep, wine, or other strong drink, or anything else you may 
desire. Then you shall eat there before the Lord your God and 
rejoice, you and your household. 


Regarding the Levite within your towns, you shall not neglect him, 
for he has no heritage or portion with you. 


1 The arrangement of the contents of vv. 14-21 in the Peshitta differs from that of 
the Hebrew text, in particular vv. 14, 18 and 21; see Introduction, Appendix 1. 


2 ‘any clean winged creature’: whereas the MT has 3> ‘any winged creature’ here 
and tX ‘bird’ in v. 11, P simplifies to Jui in both verses, thereby making this 
verse identical to v. 11. 
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Ch. 14 


Chapter 14 


You are children of the Lord your God. You shall not gash 
yourselves or shave the front of your heads! for the dead. 


For you ate a people holy to the Lord your God; it is you the Lord 
has chosen to be his beloved people above all the peoples on the face 
of the earth. 


You shall not eat anything defiled. 


These are the animals that you may eat: the ox, the lamb, the sheep, 
the goat, 


The stag, the deer, the roebuck, the mountain goat, the antelope, the 
ibex, the chamois. 


Any animal that divides the hoof or has the hoof cleft in two and 
chews the cud, such you may eat. 


However, of those that chew the cud, or divide their hooves, which 
are indeed cloven, you may not eat: the camel, the hare and the 
coney, because they chew the cud but do not divide their hooves. 
They are unclean for you. 


The swine, because it divides the hoof but does not chew the cud, is 
unclean for you. You shall not eat their meat or touch their carcasses. 


These you may eat of all that live in water: you may eat anything that 
has fins and scales. 


But anything that does not have fins and scales you may not eat; it is 
unclean for you. 


You may eat any clean winged creature. 


But you shall not eat any of these the eagle, the vulture, and the 
raven of any variety, 


The ostrich and the hawk of any variety, 


1 “shave the front of your heads’: lit. ‘make a baldness between your eyes’. 


2 ‘any of these’: P has simplified MT’s list of unclean birds by eliminating five of 
them; see Introduction, Addendum 1. 
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Ch. 13 


But you must certainly kill him. Let your hand be first against him to 
kill him, and the hand of all the people thereafter. 


You shall stone him to death, because he sought to draw you away 
from the Lord your God, who brought you out of the land of Egypt, 
out of the house of bondage. 


All the house of Israel shall hear and be afraid. They shall never again 
do any such wicked act in your midst. 


If, regarding one of your towns that the Lord your God is giving you 
to dwell in, you hear it said 


That villains have gone out from among you and led the people of 
their town astray, saying, “Let us go and worship other gods’ — 
whom you have not known — 


You shall inquire, investigate and make a thorough interrogation. If it 
can be clearly established that this abomination has been committed 
in your midst, 


You shall put the inhabitants of that town to the sword, putting it 
and everything in it — even its livestock — to the sword. 


You shall gather all its spoil into the middle of its open square. Then 
completely burn the town and all its spoil with fire before the Lord 
your God. It shall be an everlasting ruin, never to be rebuilt. 


Nothing of all that has been laid under the ban must adhere to your 
hand, that the Lord may turn from his fierce anger and bestow 
tenderness on you. He will have mercy and compassion on you, and 
will multiply you as he swore to your ancestors, 


If you obey the voice of the Lord your God, and keep his 
commandments that I am commanding you today, doing what is 
right before the Lord your God. 
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Chapter 13 


Should a prophet or dreamer arise among you, and give you a sign or 
portent, 


And that sign or portent that he told you about comes to pass, 
concerning which he said to you, ‘Come, let us follow other gods’ — 
whom you have not known — ‘and worship them!’ 


You shall not heed the words of that prophet or dreamer. For the 
Lord your God is indeed’ testing you to know whether you love the 
Lord your God with all your heart and soul. 


The Lord your God shall you follow and revere. You must keep his 
commandments, listen to him, serve him and remain steadfast to 
him. 


As for that prophet or dreamer, he shall be put to death, because he 
spoke evil before the Lord your God — who brought you out of the 
land of Egypt and redeemed you from the house of bondage — to 
lead you astray from the path that the Lord your God commanded 
you to follow. You must purge evil from your midst. 


If your brother — the son of your mother? — or your own son or 
daughter, or the wife of your covenant,’ or your intimate friend" 
entices you secretly, saying, ‘Come, let us go and worship other gods’ 
— whom neither you nor your ancestors have known — 


From among the gods of the peoples round about you, either near 
you or afar off, from the one end of the earth to the other, 


Do not yield to him or listen to him. Show him no pity or 
compassion, and do not protect him. 


1 ‘indeed’: see Introduction, Addendum 1, at 8:19, regarding P's rendering of 
intensifying infinitive absolutes. 


2 ‘evil’: thus the Peshitta (Nas). See Introduction, Addendum 6, at 17:7. 


5 ‘the son of your mother’: that is, ‘your full brother’. See Introduction, Addendum 


6. 
^ ‘the wife of your covenant’: see Introduction, Addendum 7, and 28:54. 


5 ‘intimate friend’: lit. ‘your friend who is like your soul/sel£. 
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Ch. 12 


If the place where the Lord your God chooses to set his name is too 
far from you, you may slaughter any of your herds or flocks that the 
Lord will give you, as he has commanded you; you may eat within 
your towns, whenever you wish. 


But, just as the deer and stag are eaten, so you may eat it: the unclean 
and the clean alike (among you) may eat it. 


Be strong that you do not partake of the blood, for the blood is the 
life. You must not eat the life with the flesh. 


You shall not eat it; rather you shall pour it out on the ground like 
watet. 


You shall not eat it, that it may go well with you and your children 
after you, when you do what is right before the Lord your God. 


However, your sacred offerings and votive gifts that you have, you 
must bring to the place that the Lord will choose. 


You shall offer your burnt offerings, both flesh and blood, on the 
altar of the Lord your God; and the blood of your sacrifices shall be 
poured out on the altar of the Lord your God; and you shall eat the 
flesh. 


Be careful to obey all these commandments that 1 command you 
today, that it may go well with you and your children after you 
forever, doing what is good and right before the Lord your God. 


When the Lord your God destroys the nations that you are 
approaching, and destroys them before you, and you dispossess them 
and settle in their land, 


Take care lest you go astray after them, once the Lord destroys them 
before you; do not inquire concerning their gods, saying, How did 
these nations worship their gods? For I too would do likewise." 


You must not act thus toward the Lord your God, for everything that 
the Lord detests and abhors they have done for their gods. They even 
immolate their sons and daughters in fire to their gods. 


Everything that I command you, you must diligently observe; do not 
add to it, or take from it. 
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Ch. 12 


Then you must bring everything that I command you to the place 
that the Lord your God will choose as a dwelling for his name: your 
burnt-offerings and your sacrifices, your tithes and the offerings of 
your hands, and all your choice votive gifts that you vow to the Lord, 


And you shall rejoice before the Lord your God, you, and your sons 
and daughters, your male and female servants, and the Levites in your 
towns, since they have no portion or inheritance with you. 


Take care that you do not offer your burnt offerings anywhere you 
please.' 


But only in the place that the Lord will choose in one of your tribes 
— there you shall offer your burnt offerings and there you shall do 
everything that I command you. 


Yet whenever you wish” you may slaughter and eat meat within any 
of your towns, according to the blessing that the Lord your God has 
given you; the unclean and the clean may eat of it, as they would of 
deer or stag. 


Only you shall not partake of the blood; you shall pour it out on the 
ground like water. 


You ate not permitted to eat within your towns the tithes of your 
grain or wine or oil, or the first-born of your herds or flocks, or any 
of your votive offerings that you make, or your freewill offerings, or 
the offerings of your hands. 


These you must eat before the Lord your God, year after year, in the 
place that the Lord your God will choose, you, and your son and 
daughter, your male and female servants, and the Levite in your 
towns; and you shall rejoice before the Lord your God in all your 
undertakings. 


Take care that you do not abandon the Levite all your days in the 
land. 


When the Lord your God enlarges your territory, as he promised you, 
and you say, ‘I will eat meat’, because you desire to eat meat, you may 
eat meat whenever you wish. 


1 ‘you please’: see Introduction, Addendum 3. 


2 “whenever you wish’: lit. ‘in every desire of your soul’. See also vv. 20-21. 
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Ch. 12 


Chapter 12 


These are the statutes and ordinances that you must diligently 
observe in the land that the Lord, the God of your ancestors, has 
given you to possess, all the days that you are alive on the land. 


You must destroy all the places where the nations whom you are 
about to dispossess served their gods,’ on the lofty mountains, on the 
hills, and under every shady tree. 


You shall break down their altars, smash their pillars, burn their 
graven images” with fire, and smash the idols of their gods; and you 
shall destroy their name from that place. 


You shall not behave like this towards the Lord your God. 


But you shall seek out the place that the Lord your God chooses out 
of all your tribes as his habitation, to set his name there. There you 
are to go, 


And there you shall bring your burnt offerings and your sacrifices, 
your tithes and the offerings of your hands, your votive gifts and 
oblations, and the first-born of your herds and flocks, 


And you shall eat there before the Lord your God, you and your 
households, rejoicing in all your undertakings,’ so that the Lord your 
God may bless you. 


You must not behave as we are behaving here today, each one acting 
according to individual desires,* 


For you have not yet attained the resting place and heritage that the 
Lord your God is giving you. 


So you must cross the Jordan and settle in the land that the Lord 
your God is allotting you as your heritage, giving you rest from all 
your enemies surrounding you, and you shall dwell in safety. 


1 ‘served their gods’: see Introduction, Addendum 3. 
2 ‘graven images’: see Introduction, Addendum 7, at 7:5. 


3 fn all your undertakings’: lit. ‘in everything towards which you stretch forth your 
hands’; see v. 18. 


4 ‘each one acting according to individual desires’: lit. “a man according to what is 
fitting in his eyes’. 
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Ch. 11 


No one will be able to withstand you; the Lord your God will put the 
fear and dread of you on all the land on which you tread, as the Lord 
has promised you. 


See, I am setting before you today blessings and curses: 


The blessings, if you obey the commandments of the Lord your God, 
which I am commanding you today; 


And the curses, if you do not obey the commandments of the Lord 
your God, but turn from the way that I am commanding you today, 
to follow other gods that you have not known. 


When the Lord your God has brought you into the land that you are 
entering to possess, pronounce the blessings on Mount Gerizim, and 
the curses on Mount Ebal — 


For these are across the Jordan, beyond the western road, in the land 
of the Canaanites who live in the Arabah — opposite Gilgal, and 
neat! the oak of Mamre. 


For you ate about to cross the Jordan to enter and possess the land 
that the Lord your God is giving you, and you will possess it and 
dwell therein. 


You must diligently observe all the statutes and ordinances that I am 
setting before you today. 


! fand near the oak’: lit. ‘and opposite the house of the oak’; see Introduction, 


Addendum 4. 
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Ch. 11 


A land that the Lord your God seeks out continually; the eyes of the 
Lord your God are upon it from year's beginning to year's end. 


If then you obey the commandments which I command you today, 
to love the Lord your God, and to serve him with all your heart and 
soul 


2 


I will bestow tain for your land in its season, the early rain and the 
later rain, and you will gather in your grain, your wine, and your oil. 


I will provide grass in your fields for your cattle, and you shall eat and 
be satisfied. 


Be careful lest your heart be seduced and you turn aside to setve 
other gods and worship them, 


For then the Lord's anger will be kindled against you, and he will shut 
up the heavens, so that there will be no rain, and the land will not 
yield its fruit; then you will perish quickly from the good land that the 
Lord your God is giving to you. 


You shall place these commandments in your heart and soul, and you 
shall bind them as a sign on your hands, and they shall be as a symbol 
on your forehead. 


Teach them to your children, that they may talk of them, when you 
remain at home and when you travel abroad, when you lie down and 
when you rise. 


Write them on the doorposts of your house and upon your gates. 


So that your days and the days of your children may be multiplied in 
the land that the Lord your God swore to your ancestors to give 
them, as long as the heavens are above the earth. 


If you keep all these commandments that 1 am commanding you 
today, and do them, loving the Lord your God, walking in all his 
ways, and holding fast to him, 


Then the Lord will destroy all these nations before you, and you will 
dispossess nations greater and stronger than yourselves. 


Every place on which the sole of your foot treads shall be yours: your 
territory shall extend from the wilderness and the Lebanon, and from 
the River, the river Euphrates, as far as the western sea. 


1 ‘on your forehead": lit. ‘between your eyes’. 
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Ch. 1 


Chapter 11 


Love the Lord your God, and keep his observances and statutes, his 
ordinances and commandments at all times. 


Know today that it was not your children, who have neither known 
or seen the discipline of the Lord your God — his greatness, his 
mighty hand and upraised arm, 


His signs and deeds that he performed in Egypt regarding Pharaoh, 
king of Egypt, and all his land, 


What he did to Egypt's army, to the horses and chariots and to their 
riders, how he made the waters of the Sea of Reeds flow over them 
as they pursued you, so that the Lord destroyed them to this day, 


All that he did for you in the wilderness until you came to this place, 


What he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben; 
how, in the midst of all Israel, the earth opened its mouth and 
swallowed them up, together with their children’ and their tents, and 
everything they possessed, which was at their disposal in the midst 
of all Israel — 


Rather it was your own eyes that saw all the great deeds of the Lord 
that he did. 


Therefore keep all the commandments which I am commanding you 
today, that you may have the strength to go in and occupy the land 
that you are crossing over to possess, 


And that you may have long life in the land that the Lord swore to 
your ancestors to give to them and to their descendants, a land 
flowing with milk and honey. 


For the land that you are about to enter to possess is not like the land 
of Egypt, from which you have come, where you would sow your 
seed, and irrigate it with your feet? like a watered garden. 


But the land that you are crossing over to possess is a land of hills 
and valleys, which drinks its water from the rain of heaven, 


1 “heir children’: lit. ‘their sons’. The Hebrew text has ‘their houses/households’. 
2 “which was at their disposal’: lit. ‘which was lying at their feet’. 


3 “with your feet’: see Introduction, Addendum 6. 
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Ch. 10 


The Lord said to me, ‘Get up, resume your journey at the head of the 
people, that they may go in and possess the land that I swore to their 
ancestors to give them." 


Therefore, Israel, what does the Lord your God require of you? Only 
to revere the Lord your God, to walk in his ways, to love him, and to 
serve the Lord your God with all your heart and all your soul, 


To keep the commandments of the Lord your God, and his statutes, 
which I am commanding you today for your good. 


For heaven and the heaven of heavens belong to the Lord your God, 
the earth and all that is in it, 


Yet the Lord was drawn to your ancestors only, loving them and 
choosing their descendants after them out of all the nations, as this 
day. 

Circumcise therefore the foreskin of your heart, and do not be 
obstinate any longet. 


For the Lord your God is God of gods and Lotd of lords, the great 
God, mighty and awesome, who is not partial' and does not accept a 


bribe. 


Who executes justice for the orphan and the widow, and loves the 
one who converts to him,” giving him food and clothing. 


You shall love those who convert to him, for you were settlers in the 


land of Egypt. 


You shall revere the Lord your God; him alone you shall worship; to 
him shall you hold fast, and by his name shall you swear. 


He is your glory and he is your God, who has done for you the great 
and awesome things that your own eyes have seen. 


Your ancestors went down to Egypt with seventy persons, but now 
the Lord your God has made you as numerous as the stars of heaven. 


1 “who is not partial’: lit. ‘who does not lift up faces’. 


2 For P’s different renderings of 13 in vv. 18-19, see Introduction, Addendum 7, at 
1:16. 
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Ch. 10 


Chapter 10 


At that time the Lord said to me, ‘Carve out two stone tablets like the 
first ones, and come up the mountain to me and make a wooden ark. 


Write’ on the tablets the words that were on the first tablets which 
you smashed, and put them in the ark.’ 


So I made an ark of acacia wood, and carved out two stone tablets 
like the first ones, and went up the mountain with the two tablets in 
my hands. 


Then he wrote on the tablets the same as before, the Ten 
Commandments, which the Lord had spoken to you on the 
mountain from the midst of the fire on the day of the assembly; and 
the Lord gave them to me. 


So I turned and came down from the mountain, and put the tablets 
in the ark that I had made; and I left them in it? as the Lord had 
commanded me. 


The Israelites journeyed from Beeroth Bene-jaakan to Moserah. 
There Aaton died and there he was buried. His son Eleazar became 
priest after him. 


From there they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to 
Jotbathah, a land with flowing streams. 


At that time the Lord set apart the tribe of Levi to carry the ark of 
the Lord's covenant, to stand before the Lord to minister to him, and 
to bless the name of the Lord until today. 


Therefore Levi has no portion or inheritance with his kindred; for the 
Lord is his inheritance, as the Lord your God promised him. 


I stayed before the Lord on the mountain for forty days and forty 
nights, as at the first time, and the Lord listened to me this time also. 
The Lord was unwilling to destroy you. 


1 Write’: see Introduction, Addendum 6, and Appendix 2. 
? ‘the same as before’: lit. ‘like the first writing’. 


3 ‘and I left them in it’: see Introduction, Addendum 1. 
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Ch. 9 


The Lord was very angry with Aaron to destroy him, but I prayed for 
Aaron also at that same time. 


As for the calf, the sinful object you had made, I took it and burnt it 
with fire. I broke it in pieces, grinding it thoroughly until it was as 
fine as dust, and I threw its dust into the stream that comes down 
from the mountain. 


At Burning? also, and at Testings, and at Graves of Lust,” you 
provoked the Lord to wrath. 


And when the Lord sent you from Reqem di-Gaya, saying, ‘Go up 
and possess the land that I have given you’, you rebelled against the 
Lord's command,’ and you neither trusted him nor listened to his 
voice. 


You have been rebellious against the Lord ever since the day I knew 
you. 


So I prayed to the Lord for forty days and forty nights, because the 
Lord had said that he would destroy you. 


I prayed to the Lord and said, ‘Lord God, do not destroy your 
people, your own possession, whom you redeemed in your greatness, 
whom you brought out of Egypt with a mighty hand. 


But remember your servants, Abraham, Isaac, and Jacob; pay no heed 
to the stubbornness of this people, nor to their wickedness or sins, 


Lest the inhabitants? of that land from which you brought them out 
say, “The Lord was not able to bring them into the land he promised 
them, and it was because he hated them that he brought them out to 
slay them in the wilderness". 


Yet these are your people and your inheritance, whom you brought 
out by your great power and by your upraised arm.’ 


1 ‘the calf, the sinful object’: lit. ‘the calf of your sins’. See Introduction, Addendum 
4. 


? ‘Burning, Testings, Graves of Lust: Hebrew: Taberah, Massah, Kibroth- 
hattaavah. See Num 11:3; Deut 6:16; Num 11:34 for the events symbolized in these 
names. 


5 “Graves of Lust’: see Introduction, Addendum 7. 
^ the Lord's command": lit. ‘the word of the Lord's mouth’. 


5 Lest the inhabitants of that land ... say’: see Introduction, Addendum 6. 
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Ch. 9 


When I went up the mountain to receive the stone tablets, the tablets 
of the covenant that the Lord made with you, I stayed on the 
mountain forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank 
watet. 


The Lord gave me the two stone tablets written with the finger of 
God; on them were all the words that the Lord had spoken to you on 
the mountain out of the midst of the fire on the day of the assembly. 


At the end of forty days and forty nights the Lord gave me the two 
stone tablets, the tablets of the covenant. 


Then the Lord said to me, ‘Get up, go down quickly from here, for 
your people whom you brought out of Egypt have acted corruptly. 
They have quickly turned aside from the way that I commanded 
them; they have made themselves a molten image.’ 


The Lord also said to me, ‘I see that this people is an obstinate 
people: 


Let me alone that I may destroy them and blot out their name under 
heaven; and I will make of you a nation mightier and more numerous 
than they.’ 


So I turned and came down from the mountain, while the mountain 
was ablaze, with the two tablets of the covenant in my two hands. 


Then I saw that you had sinned against the Lord your God. You had 
made yourselves a molten calf; you had turned aside quickly from the 
way that the Lord had commanded you. 


So I grasped the two tablets and hurled them from my two hands, 
and shattered them before your eyes. 


Then I prayed! before the Lord as before. For forty days and forty 
nights I neither ate bread nor drank water on account of all the sins 
you had committed, doing what was displeasing to the Lord, and 
provoking him to anger. 


For I feared the fierce anger that the Lord directed against you to 
destroy you, but the Lord listened to me that time also. 


1 I prayed’: see Introduction, Addendum 7. 
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Ch. و‎ 


Chapter 9 


Hear, O Israel! You are about to ctoss the Jordan today, to go in and 
destroy nations greater and mightier than you, great and mighty 
cities, fortified up to heaven, 


A people great and tall, the offspring of giants’ that you have known 
about and have heard (the saying), ‘No one can withstand’ the giants’. 


Know therefore today that the Lord your God is crossing over 
before you. He is a devouring fire; he will destroy* and defeat them 
before you, so you may wipe them out and destroy them speedily, as 
the Lord has promised you. 


Once the Lord your God has defeated them before you, do not say in 
your heart, ‘It is because of my righteousness that the Lord has 
brought me into possession of this land’; (rather it is) because of the 
wickedness of these nations that the Lord is destroying them before 
you. 


It is not because of your righteousness or the uprightness of your 
heart that you are entering to possess their land, but because of the 
sins of these nations the Lord your God is destroying them before 
you, and in order to fulfill the promise that the Lord swore to your 
ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob. 


Know therefore that the Lord your God is not giving you this good 
land to possess because of your righteousness — for you are an 
obstinate people. 


Remember and do not forget how you provoked the Lord your God 
to wrath in the wilderness. From the day that you came out of Egypt 
until you came to this place, you have been rebellious against the 
Lord, 


And at Horeb you provoked the Lord to wrath, and the Lord was 
angry enough with you to destroy you. 


1 destroy’: see Introduction, Addendum 1, at 1:27. 
2 ‘giants’: Hebrew has ‘Anakim’. See Introduction, Addendum 1, at 1:28. 
5 ‘no one can withstand": see Introduction, Addendum 7. 


^ “destroy ... destroy’: see Introduction, Addendum 1, at 1:27. 
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Ch. 8 


Take care lest you forget the Lord your God. Rather you must keep 
his commandments, and his ordinances and statutes that I command 
you today, 


So that, when you have eaten and are satisfied, and have built fine 
houses and live in them, 


And when your flocks and herds have increased, and your silver and 
gold is multiplied, and all that you have is multiplied, 


You then become proud of heart, and forget the Lord your God, 
who brought you out of the land of Egypt, out of the house of 
bondage, 


And led you through the great and terrible wilderness, a place! of 
basilisks, serpents and scorpions, and thirsty regions, a place without 
water — he brought forth water for you from the flinty rock — 


Who fed you in the wilderness with manna which your ancestors did 
not know, in order to humble you and test you, and to do you good 
in the end, 


And you say in your heart, ‘By power and the might of my own hand 
have I acquired this wealth for myself, 


You shall remember the Lord your God, for it is he who gives you 
power to acquire wealth, so that he may establish his covenant that 
he swore to your ancestors, as is the case today. 


But if you forget the Lord your God, and follow other gods to serve 
and worship them, I testify against you today that you shall surely 
perish. 


Like the nations that the Lord is destroying before you, so shall you 
perish, if you do not listen to the voice of the Lord yout God. 


1 ‘place’: see Introduction, Addendum 2. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


All the commandments which I am commanding you today you must 
diligently observe, so that you may live and increase, and enter and 
possess the land which the Lord swore to your ancestors. 


You shall remember all the route by which the Lord your God led 
you these forty years in the wilderness, that he might humble you, 
testing you to know what was in your heart, whether or not you 
would keep his commandments. 


He humbled you by making you hungry, but then fed you with 
manna which neither you nor your ancestors knew, that he might 
show you that one does not live by bread alone, but it is by 
everything that the Lord commands! that one lives. 


Your clothes did not wear out, and your foot was not bare’ these 
forty years. 


Know then in your heart that as a parent disciplines a child, so the 
Lord your God disciplines you. 


Keep then the commandments of the Lord your God, walk in his 
ways and revere him. 


For the Lord your God is bringing you into a good land, a land with 
flowing streams,’ and springs and deep (waters) welling up in the 
plains and hills. 


A land of wheat and barley, of vines, fig trees and pomegranates; a 
land of olive trees and honey; 


A land where you will eat bread without scarcity, and in which you 
will lack nothing, a land whose stones are iron and from whose hills 
you will mine copper. 


When you have eaten and are satisfied, you shall bless the Lord your 
God for the good land he has given you. 


! “everything that the Lord commands’: lit. ‘everything that comes from the Lord's 
mouth’, 


2 ‘bare’: see Introduction, Addendum 3. 


3 flowing streams’: lit. ‘streams of water’. 
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Ch. 7 


The Lord your God will destroy those nations before you by little 
and little. You will not be able to destroy them instantly; otherwise 
the beasts of the field would become too numerous for you. 


But the Lord your God will hand them over to you, and you will 
strike them down! until you destroy them. 


He will deliver their kings into yout powet, and you will blot out their 
name from under heaven. No one will be able to stand before you 
until you have destroyed them. 


The images of their gods you shall burn with fire. You shall not covet 
the silver ot gold that is on them, or take it for yourself, lest you be 
polluted’ by it; for it is detestable to the Lord your God. 


You shall not bring an abomination into your house, lest you become 
proscribed like it. You shall utterly detest and abhor it, for it is 
proscribed. 


1 ‘you will strike them down: lit. ‘you will strike them with a great striking’. See 
Introduction, Addendum 6. 


? ‘become polluted ... detestable’: see Introduction, Addendum 3, for P’s probable 
guesswork. 
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Ch. 7 


He requites those who hate him during their life;' he requites them to 
destroy them. He does not preserve those who hate him, but during 
their life requites them. 


Keep the commandments, statutes and ordinances, which I am 
commanding you today, and observe them. 


If you obey these ordinances and diligently observe them, the Lord 
your God will maintain with you the covenant and faithful love that 
he swore to your ancestors, 


And he will love you, bless you, and multiply you. He will bless the 
fruit of your womb and the produce of your soil, your grain and your 
wine and oil, the herds of your cattle and the flocks of your sheep, in 
the land that he swore to your ancestors to give you. 


You will be the most blessed of all peoples. There will be no male or 
female barren among you, or also among your livestock. 


The Lord will turn away from you all sickness; and he will not inflict 
upon you any of the evil diseases of Egypt that you experienced, but 
he will inflict them upon all who hate you. 


You shall devour all the peoples that the Lord your God is handing 
over to you. You shall not take pity on them. Nor shall you serve 
their gods, for they would be a snare for you. 


If you say in your heart, “These nations are more numerous than I; 
how can I destroy 7 


Do not fear them. Remember instead all that the Lord your God did 
to Pharaoh and to all Egypt, 


The great trials that your own eyes saw, the signs and wonders, the 
powerful hand and upraised arm, by which the Lord your God 
brought you out. The Lord your God will do likewise to all the 
peoples whom you feat. 


Moreover the Lord your God will stir up hornets among them until 
they are destroyed, both those left over and those hidden from you. 


Do not fear them, for the Lord your God is in your midst, a great 
and awesome God. 


1 during their life’ or ‘with their life’ or ‘in their life’. See Introduction, Addendum 
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Ch. 7 


Chapter 7 


When the Lord your God brings you into the land that you are about 
to enter and possess, and he destroys many nations before you — the 
Hittites, the Girgashites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, 
the Hivites, and the Jebusites, seven nations more numerous and 
mightier than you — 


When the Lord your God delivers them over to you and you defeat 
them, then you must utterly demolish them. You shall not make a 
covenant with them or show them mercy. 


You shall not intermarry with them: do not give your daughters to 
their sons, or take their daughters for your sons. 


For they will turn your children away from me to serve other gods, 
and so the Lord's anger will be kindled against you, and he will 
destroy you promptly. 


Rather, this is how you must deal with them: break down their altars, 
smash their pillars, cut down their graven images, and burn their 
idols with fire. 


For you are a people holy to the Lord your God. The Lord your God 
has chosen you out of all the peoples on the face of the earth to be 
his beloved” people. 


It was not because you were the most numerous among all the 
peoples that the Lord took delight in you and chose you — indeed 
you are the smallest of all peoples — 


Rather, it was because the Lord loves you and will keep the oath that 
he swore to your ancestors, that the Lord has brought you out with a 
mighty hand and redeemed you from the house of slavery, from the 
power of Pharaoh, king of Egypt. 


Know therefore that the Lord your God is God, the faithful God, 
who keeps covenant and faithful love with those who love him and 
keep his commandments, to a thousandth generation. 


1 ‘graven images’: the Hebrew word is ‘Asherim’; see Introduction, Addendum 7. 


2 beloved’: see Introduction, Addendum 7. 
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Ch. 6 


Then the Lord commanded us to observe all these statutes, to revere 
the Lord our God, that it might go well with us all our days, and that 
he might preserve us alive, as is the case today. 


For us this will be right living; if we diligently observe this entire 
commandment before the Lord our God, as he has commanded us. 


1 ‘right living’: lit. justice, righteousness’. 
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Ch. 6 


Be careful lest you forget the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, out of the house of bondage. 


Revere the Lord your God, serve him, and by his name shall you 
swear. 


Do not follow the other gods of the peoples round about you — 


Because the Lord your God in your midst is an impassioned God — 
lest the anger of the Lord your God be kindled against you, and he 
destroy you from the face of the earth. 


Do not put the Lord your God to the test, as you tested him with 
testings.' 

But keep the commandments of the Lord your God and his decrees 
and statutes that he has commanded you. 


Do what is fitting and upright before the Lord your God, that it may 
go well with you, and that you may enter and possess the good land 
that the Lord swore to your ancestors, 


Defeating all your enemies before you, as the Lord has promised. 


When your children ask you in time to come, ‘What is the meaning of 
the decrees and the statutes and ordinances’ that the Lord our God 
has commanded you?’ 


You shall tell your children, We were Pharaoh’s slaves in Egypt, but 
the Lord brought us out of Egypt with a mighty hand, 


And the Lord performed before our eyes great and harmful signs and 
wonders in Egypt, against Pharaoh and all his household. 


The Lord brought us out from there, so as to bring us in, and give us 
the land that he swore to our ancestots. 


1 “with testings’: the Hebrew text has ‘at Massah' (i.e., ‘at the Testing’). This place 
was so named because the Israelites had tested the Lord there (Exod 17:7). 


2 ‘statutes and ordinances’: although the Mosul MS has the sg. for both nouns, the 
plural is given here (as in the Leiden edition = MT). 
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Ch. 6 


Chapter 6 


These are the commandments, the statutes, and the ordinances, 
which the Lord your God has commanded me to teach you to 
observe in the land that you are about to cross into and occupy, 


So you and your children and your grandchildren may revere the 
Lord your God, and keep all his commandments and statutes and 
otdinances that I am commanding you, all the days of your life, so 
that your days may be prolonged. 


Hear, O Israel, and diligently observe them, that it may go well with 
you, and that you may increase greatly as the Lord, the God of your 
ancestors, has promised you, so that he might give you a land flowing 
with milk and honey. 


Hear, O Israel! The Lord is our God, the Lord is one. 


You shall love the Lord your God with all your heart, and with all 
your soul, and with all your possessions.” 


These words that I am commanding you today shall be in your heart. 


Recite them to your children, and talk about them when you remain 
at home and when you travel abroad, when you lie down and when 
you tise. 


Bind them as a sign on your hand, and as an emblem on your 
forehead.’ 


Write them on the doorposts of your house and on your gates. 


When the Lord your God brings you into the land that he swore to 
y gs y 

give to your ancestors, to Abraham, Isaac, and Jacob — to give you 

great and prosperous cities you have not built, 


Houses filled with all sorts of goods you did not fill, hewn cisterns 
that you not hew, vineyards and olive groves that you did not plant 
— and when you have eaten and are satisfied, 


1 “The Lord is our God, the Lord is one’: this may also be rendered: “The Lord our 
God is one Lord’. 


2 ‘your possessions’: see Introduction, Addendum 6. 


3 ‘on your forehead’: lit. between your eyes’. 
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Ch. 5 


And you said, ‘See, the Lord our God has shown us his glory and 
greatness, and we have heard his voice from the midst of the fire. 
Today we have seen that, though God may speak with people, they 
still live. 


So now why should we die? For this great fire will consume us. If we 
hear the voice of the Lord our God any longer we shall die. 


For what mortal ever heard the voice of the living God speaking 
from the midst of the fire, as we did, and lived? 


Draw closer and listen to all that the Lord our God says to you, so 
that you may tell us everything that the Lord our God says to you, 
and we will listen and do it.’ 


The Lord heard your wotds when you spoke to me, and the Lord 
said to me, ‘I have heard the voice of the people, and the words they 
have spoken to you. All that they have spoken is fitting. 


If only they would be of this mind to revere me, and to keep all my 
commandments always, so that it might go well with them and with 
their children forever! 


Go, say to them, “Return to your tents.” 


But as for you, stand here by me, and I will tell you all my statutes, 
and my commandments and ordinances that you shall teach them, so 
that they may do them in the land which I am giving them to 
possess.’ 


Keep them diligently as the Lord your God has commanded you. 
You shall not turn aside to the right or to the left. 


You shall follow only the path that the Lord your God has 
commanded you, that you may live, and that it may go well with you, 
and that you may prolong your days in the land you are to possess. 
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Ch. 5 


Observe the sabbath day and keep it holy, as the Lord your God has 
commanded you. 


Six days you shall labour, and do all your work; 


But the seventh day is a sabbath to the Lord your God; you shall not 
do any work on it — you, your son or your daughter, your male or 
female slave, your ox ot your ass, or any of your livestock, or your 
sojourners' within your towns, so that your male or female slave may 
rest like you. 


You shall remember that you were a slave in Egypt, and the Lord 
your God brought you out from there with a powerful hand and an 
upraised arm; therefore the Lord your God has commanded you to 


keep? the sabbath day. 


Honour yout father and mother, as the Lord your God commanded 
you; that your days may be long, and that it may go well with you, in 
the good land which the Lord your God is giving you. 


You shall not kill. 

You shall not commit adultery. 

You shall not steal. 

You shall not bear false witness against your neighbour. 


You shall not covet your neighbour's wife; you shall not covet your 
neighbour's house, field or vineyard, his male or female servant, his 
OX of ass, of anything that is your neighbout’s.’ 


These words the Lord spoke to the entire assembly on the mountain 
from the midst of the fire, in the cloud and thick gloom, and with a 
loud voice to which there was no end.’ He wrote them on two stone 
tablets and gave them to me. 


When you heard the voice from the midst of the darkness, while the 
mountain was burning with fire, you approached me, all the leaders 
of your tribes and your elders, 


1 ‘your sojourners’: see Introduction, Addendum 7, at 1:16. 
? ‘to keep’: see Introduction, Addendum 7. 


3 ‘to which there was no end’: see Introduction, Addendum 7. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


Moses summoned all Istael and said to them: Hear, O Israel, the 
statutes and ordinances that I am proclaiming to you' today, that you 
may learn them and observe them diligently. 


The Lord our God made a covenant with us in Horeb. 


It was not with our ancestors that the Lord made this covenant, but 
with us, who are all alive here today. 


The Lord spoke with you face to face on the mountain from the 
midst of the fire; 


At that time I was standing between the Lord and you, that I might 
disclose the word of the Lord your God to you, for you were afraid 
because of the fire and did not go up the mountain. He said: 


‘I am the Lord your God, who brought you out of the land of Egypt, 
from the house of slavery. 


You shall not have any other god except me. 


You shall not make a graven image, or the likeness of anything that is 
in heaven above, ot on the earth beneath, or in the water below the 
earth. 


You shall not bow down to them, or serve them. For I am the Lord 
your God, an impassioned God, punishing children for the 
wrongdoing of parents, to the third and fourth generation of those 
who hate me; 


But showing faithful love? to the thousandth generation of those who 
love me and keep my commandments. 


You shall not swear falsely by the name of the Lord your God, for 
the Lord will not hold guiltless anyone who swears falsely by his 
name. 


1 ‘proclaiming to you’: lit. “speaking in your ears’. 
2 “observe them diligently’: lit. ‘observe them and do them’, here and further below. 


3 ‘faithful love’ (Les): the underlying Hebrew word (TON) is so rich in meaning 
that it is difficult to render it consistently with one English word. Typical of 
covenant loyalty, it also includes stability, kindness and enduring love. 
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Ch. 4 


One of these was Bezer in the wilderness in the lowland for the 
Reubenites; and another was Ramoth in Gilead for the Gadites; and 
Golan in Matnin for the Manassites. 


This is the law that Moses set before the Israelites. 


These ate the testimonies, statutes and ordinances, which Moses 
spoke to the Israelites, when they had come out of Egypt, 


Beyond the Jordan, in the valley opposite Beth-peor, in the land of 
King Sihon of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses 
and the Israelites killed, when they came out of Egypt. 


They took possession of his land, and the land of King Og of 
Matnin, the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan 
toward the rising of the sun, 


From Adoer, which is on the bank of the wadi Arnon, as far as 
Mount Sirion — that is Hermon — 


And all the Arabah beyond the Jordan eastward, as far as the sea of 
the Arabah, which is beneath Ashdod! and Pisgah. 


1 ‘Ashdod’: see Introduction, Addendum 3, at 3:17. 
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Ch. 4 


Or have they tried a god! who went and took a people for himself 
from the midst of another nation by trials, by signs and wonders, by 
war, by a powerful hand and an upraised arm, and by great 
spectacles,” such as all that the Lord your God did to Egypt before 
your very eyes? 


You have seen and you know that the Lord is God, and there is no 
other apart from him. 


From heaven he made you hear his voice for your instruction, and on 
eatth he showed you his great fire; and from the midst of that fire 
you heard his words. 


And, because he loved your ancestors, he chose their descendants 
after them, and brought you out of Egypt with his presence, by his 
great power, 


Destroying’ before you nations greater and mightier than you, to 
bring you in and give you their land for an inheritance, as is the case 
today. 


You must acknowledge today and turn your heart (to it): the Lord is 
God in heaven above and on the earth beneath; apart from him there 
is no other. 


Keep his statutes, and his commandments, which I command you 
today, that it may go well with you, and with your children after you, 
and that you may prolong days in the land which the Lord your God 
is giving you for all time. 


Then Moses set apart three cities beyond the Jordan toward the rising 
of the sun, 


To which a homicide might flee, one who unintentionally slays his 
neighbour while not having hated him in the past,” and that fleeing to 
one of these cities he might live. 


1 ‘have they tried a god’: see Introduction, Addendum 3. 
2 ‘spectacles’: see Introduction, Addendum 3. 


3 ‘destroying’: for P’s tendency to (over)use the verbal form Vi, see Introduction, 
Addendum 1, at 1:27. 


4 ‘in the past’: lit. ‘yesterday and the day before yesterday’. 
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Ch. 4 


Be careful lest you forget the covenant of the Lord your God that he 
made with you and you act corruptly, making for yourselves graven 
images and forms of anything that the Lord your God has forbidden 
you. 


For the Lord your God is a devouting fire, he is an impassioned God. 


When you have had children and grandchildren, and have grown old 
in the land, should you act corruptly,’ and make graven images and 
forms of anything, and do what is evil before the Lord your God, 
provoking him to anger, 


I call heaven and earth to witness against you today that you will soon 
completely perish from the land that you are crossing the Jordan 
today to possess; you will not prolong days on it, but you will indeed 
perish. 


The Lord will scatter you among the nations, and you will be left few 
in number among the nations to which the Lord will scatter you. 


There you will serve gods, the work of human hands, wood and 
stone, which neither see nor hear nor eat nor smell. 


From there you will seek the Lord your God, and you will find him if 
you search for him with all your heart and soul. 


When you are in distress, and all these things have come upon you, in 
the latter days you will return to the Lord your God and listen to his 
voice. 


For the Lord your God is a merciful God; he will not destroy or 
abandon you, or forget the covenant that he swore to your ancestors. 


But ask now about former times which came before you, ever since 
the day that God created humankind on the earth, (ask) from one 
end of heaven to the other whether there has been anything like this 
great occurrence, or has its like ever been heard of? 


Has any other people ever heard the voice of a god speaking out of 
the midst of a fire, as you have heard, and lived? 


1 ‘you act corruptly’: see Introduction, Addendum 2. 
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Ch. 4 


You drew near and stood at the bottom of the mountain. The 
mountain was blazing with fire to the heart of heaven, with darkness, 
cloud and thick gloom. 


The Lord spoke with you on the mountain from the midst of the fire. 
You heatd the voice that was speaking, but you saw no form; there 
was only a voice. 


He revealed his covenant to you, which he commanded you to keep 
— the Ten Commandments — and he wrote them on two stone 
tablets. 


The Lord commanded me at that time that I should teach you the 
statutes and ordinances that you must observe in the land that you 
are about to cross into to possess. 


Be most careful for your own sakes — since you did not see any 
form on the day that the Lord spoke with you in Horeb from the 
midst of the fire — 


Lest you act corruptly and make graven images or forms of any kind, 
the form of male or female, 


The form of any animal that is on the earth, the form of any winged 
bird that flies in the sky, 


The form of anything that creeps on the ground, the form of any fish 
that is in the water under the earth; 


And lest, on lifting up your eyes to heaven and seeing the sun, the 
moon and the stars, even all the host of heaven, you be drawn away 
to worship and serve them, (entities) that the Lord your God has 
allotted to all the peoples under heaven. 


But it was you that the Lord took and led out of the iron furnace, out 
of Egypt, that you might become his people and possession, as is the 
case today. 


The Lord was angry with me on your account, and swore that I 
should not cross this Jordan and enter the good land that the Lord 
your God is giving you for an inheritance. 


For I must die in this land. I shall not cross this Jordan, but you will 
cross it and possess this good land that the Lord your God is giving 
you. 
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Chapter 4 


Therefore, Israel, hear the statutes! and ordinances that I am teaching 
you today to observe, that you may live, and enter and possess the 
land which the Lord, the God of your ancestors, is giving you. 


You shall not add to the commandment, which I enjoin upon you, 
nof shall you subtract from it, but keep the commandment of the 
Lord your God which I am commanding you. 


Your own eyes have seen all that the Lord did to Baal-peor — for the 
Lord your God destroyed from your midst everyone who followed 
Baal-peot, 


While you who held fast to the Lord your God are all alive now 
today. 


See, just as the Lord my God commanded me, I have taught you the 
statutes and ordinances that you should observe in the land you are 
about to enter to possess. 


You must faithfully observe them,” for that will show your wisdom 
and discernment to the nations, who on hearing all of these statutes, 
will say that this great nation is wise and discerning. 


For what other great nation has a god so near to it as the Lord our 
God is whenever we call on him? 


Or what great nation is there, that has statutes and ordinances as 
righteous as all this law, which I am setting before you today? 


Only be most careful and watch yourselves closely, lest you forget all 
the things that your eyes have seen, or lest they vanish from your 
heart all the days of your life. You shall make them known to your 
children and your grandchildren — 


The day you stood before the Lord your God in Horeb, when the 
Lord said to me, ‘Gather the people before me, that I may let them 
hear my wotds, so that they may learn to revere me all the days they 
live upon the earth, and that they may teach their children.’ 


1 ‘statutes’: the Peshitta generally uses the plural as Loäss to render Dpr ‘statutes’, 
and the singular looses, when referring to the Torah. 


? faithfully observe them’: lit. ‘keep and observe them’ (here and further below). 
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Ch. 3 


You shall not fear them, for it is the Lord your God who is fighting 
on your behalf.’ 


I pleaded with the Lord at that time, saying, 


‘I pray, O Lord God, you have begun to show your servant your 
greatness, and your mighty hand and upraised arm. What god is there 
in heaven or on earth that can perform deeds and mighty acts like 
yours? 


Let me cross over now, and see the good land that is beyond the 
Jordan, that good hill country, and the Lebanon.’ 


But the Lord was angry with me on your account, and would not 
listen to me. The Lord said to me, ‘Enough! Speak to me no more of 
this matter. 


Go up to the summit of the high place,’ and look around you 
eastward’ and westward, northward and southward, and gaze upon it 
with your own eyes! For you shall not cross this Jordan. 


But commission Joshua. Encourage and strengthen him, for he shall 
cross at the head of this people, and he shall put them in possession 
of the land that you will see.’ 


So we remained in the valley opposite Beth-peor. 


1 ‘the high place’: see Introduction, Addendum 3. 


2 ‘eastward’: P has reordered the sequence of the four compass points. See 
Introduction, Addendum 7. 
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Ch. 3 


As for the land we took possession of at that time: from Adoer, 
which is on the bank of the wadi Arnon, and half the hill country of 
Gilead and its cities, I gave to Reuben and Gad. 


To the half-tribe of Manasseh I gave the rest of Gilead, and all of 
Matnin, Og's kingdom. The whole Argob region, all (that part) of 
Matnin, used to be called a land of giants. 


Jair, son of Manasseh, appropriated the whole region of Argob as far 
as the border of the Geshurites and the Maacathites; he named them 
— that is Matnin — after himself, or Kaphroneh di-Jair,' as it is to 
this day. 


To Machir I gave Gilead, 


And to Reuben and Gad I gave (the region) from Gilead as far as the 
wadi Arnon, the middle of the wadi being its border, as far as the 
Jabbok, the wadi being the border of the Ammonites; 


The Arabah also, and the Jordan and its border, from Chinnereth 
down to the sea of the Arabah, the Salt Sea, beneath Ashdod,” and 
Pisgah which is on the high ground eastward. 


At that time I commanded you, saying, “The Lord your God is about 
to give you this land to possess. Armed, you shall cross it ahead of 
your Israelite kinsfolk — all of you warriors. 


Only leave behind your wives, your children and your livestock — 
for I know that you have much livestock. They shall remain in the 
cities I have given you, 


Until the Lord has given rest to your kinsfolk, as to you, and they too 
possess the land which the Lord your God is about to give them 
beyond the Jordan. Then each of you may return to the inheritance I 
have given you.’ 


I also commanded Joshua at that time, saying, 'Your own eyes have 
seen all that the Lord your God has done to these two kings. So shall 
the Lord do to all these kingdoms into which you are about to cross. 


i ‘Kaphroneh di-Jair: the Hebrew name is recorded as *Havvoth-jair' (both phrases 
translate as ‘the villages of Jair’). The cj. o before Kaphroneh di-Jair is understood 
here as ‘or’. 

2 “Ashdod ... on the high ground’: see Introduction, Addendum 3. 
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Ch. 3 


Chapter 5 


Then we turned back and travelled up the road to Matnin. King Og 
of Matnin and all his people came out against us for battle at Erdei. 


The Lord said to me, ‘Do not fear him, for I have delivered him and 
all his people and his land into your power. Do to him as you did to 
King Sihon of the Amorites, who dwelt at Heshbon.’ 


So the Lord our God also delivered into our power King Og of 
Matnin and all his people. We destroyed him and did not leave him 
any sutvivot. 


We subdued all his cities at that time. We did not leave a city that we 
did not take from them: sixty cities, all the region of Argob, the 
kingdom of Og in Matnin. 


All these were cities with walls that were strong, and gates and bars 
that were high, besides a great many unwalled towns. 


We destroyed them, as we did regarding King Sihon of Heshbon, 
destroying every inhabited city completely, as well as the women and 
children. 


But all the livestock and the spoil of the cities we took as booty for 
ourselves. 


Thus we seized at that time from the two Amorite kings the country 
beyond the Jordan, from the wadi Arnon to Mount Hermon — 


The Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir — 


All the cities of the plain, and all Gilead, and all Matnin, as far as 
Salchah and Erdei, all these being cities of the kingdom of Og in 
Matnin. 


For only King Og of Matnin remained of the remnant of the giants 
— his bedstead was an iron bedstead. Indeed it is" in Rabbah of the 
Ammonites; its length is nine cubits, and its breadth is four cubits, 
according to a giant’s cubit.” 


! "Indeed it is’: see Introduction, Addendum 7. 


2 “a giant’s cubit’: the MT features ‘a man’s cubit’. This “common cubit appears to 
have been the distance from the elbow to the tip of the middle finger, a distance of 
about 18 inches. 
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Ch. 2 


We subdued all his cities at that time, and destroyed all the towns 
completely,’ as well as the women and children; we did not leave a 
single survivor. 


We took only the cattle as booty for ourselves, and the spoil of the 
cities that we had subdued. 


From Adoer, on the edge of the wadi Arnon — as well as the town 
that is in the valley — as far as Gilead, there was no city too strong 
for us. The Lord our God delivered all of them to us. 


But we did not encroach on the land of the Ammonites, all along the 
bank of the wadi Jabbok, and the cities of the hill country, and 
evetywhere that the Lord our God had commanded us. 


1 ‘completely’: see Introduction, Addendum 6. 
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Ch. 2 


As for the Avvim, who dwelt in Hazerim as far as Gaza, the 
Cappadocians, who came from Cappadocia, destroyed them, and 
dwelt in their land. 


‘Get up, resume your journey and cross the wadi Arnon. See, I have 
given into your power King Sihon the Amorite of Heshbon, and his 
land; begin to destroy it, and contend with him in battle. 


Today I will begin to put the fear and dread of you upon the peoples 
that are under heaven. When they hear report of you, they will 
tremble and be afraid of you.’ 


So I sent messengers from the wilderness of Keremoth to King 
Sihon of Heshbon with this offer of peace: 


‘Let us’ pass through your land. We will travel only along the 
highway,’ and will turn neither to the right nor to the left. 


You shall sell us food for money, that we may eat, and sell us water 
for money, that we may drink. Only allow us pass through on foot — 


As the descendants of Esau who dwell in Seir, and the Moabites who 
dwell in Ad, did for us — until we cross the Jordan into the land 
which the Lord our God is about to give us.’ 


But King Sihon of Heshbon was not willing to let us pass through his 
territory, for the Lord your God had hardened his spirit, and made 
his heart adamant, that he might deliver him into your power, as is 
the case today. 


The Lord said to me, ‘See, I have begun to deliver Sihon and his land 
into your power. Begin to destroy it, and possess his land.’ 


Then Sihon came out against us, he and all his people to battle at 
Jahaz, 


But the Lord our God delivered him up before us; and we destroyed 
both him and his offspring, and all his people. 


! Cappadocians ... Cappadocia’: see Introduction, Addendum 6. 
2 Jet us... vv. 27—29 are 1 sg. in MT and LXX, but 1 pl. in the Peshitta. 
5 ‘only along the highway’: lit. ‘along the highway the highway’. 
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Ch. 2 


The Emim lived there formerly — a great and numerous people, and 
tall like the giants.' 


These are giants, and they too are reckoned as giants, but the 
Moabites call them Emim. 


The Horites lived in Seir formerly, but the descendants of Esau 
dispossessed them, by destroying them and settling in their land, just 
as Israel did to the land that the Lord gave them as a possession. 


‘Now therefore, get up and cross the wadi Zered.’ So we crossed the 
wadi Zered. 


The length of time we travelled from Reqem di-Gaya until we 
crossed the wadi Zered was thirty-eight years, until the entire 
generation of warriors had perished from the camp, as the Lord had 
sworn concerning them. 


Moreover, the Lord's hand was against them to destroy them from 
the midst of the camp, until they came to an end. 


So, when all the warriors had come to an end, and had died from 
among the people, 


The Lord spoke with me, saying, 
‘Today you are about to cross the border of Moab at Ad.” 


When you approach the Ammonites do not constrain them, or 
contend with them, for I will not give you any of the land of the 
Ammonites as a possession, since I have given it to the descendants 
of Lot as a possession.’ 


This too was accounted a land of giants. Giants dwelt there formerly, 
but the Ammonites call them Zamzummim, 


۸ great and numerous people, and tall like the giants. But the Lord 
destroyed them from their sight; and (the Ammonites) dispossessed 
them and settled in their land. 


He did the same for the descendants of Esau, who live in Seir, when 
he destroyed the Horites from their sight; and they dispossessed 
them, and settled in their land even to this day. 


1 ‘giants’: MT has ‘Anakim’ here, and Rephaim’ and ‘Anakim’ in v. 11, respectively; 
P has simplified all three to ‘giants’. See Introduction, Addendum 1. 


2 ‘Ad’: P typically renders Ar as Ad, here and at v. 29. 
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Chapter 2 


Then we turned back and journeyed into the wilderness by the route 
of the Sea of Reeds, as the Lord had told me, and we circled around 
Mount Seit for many days. 


The Lord spoke to me: 


‘You have been circling around this mountain long enough! Turn 
towatds the north. 


Command the people as follows: You are about to pass through the 
territory of your kinsfolk, the descendants of Esau, who live in Seir. 
They will be afraid of you, so take good care of yourselves. 


Do not contend with them, for I will not give you (as) a possession 
any of their land — not even a print of the sole of the foot — 
because I have given Mount Seir to Esau for a possession. 


You shall buy food from them with money, that you may eat. You 
shall also buy water from them with money, that you may drink. 


For the Lord your God has blessed you in all your undertakings. He 
is aware of your journey through this wilderness these forty years.’ 
The Lord your God has been with you and you have lacked nothing. 


We then crossed along by our kinsfolk, the descendants of Esau, who 
live in Seir, and along the route of the Arabah, from Elath and Ezion- 
geber. Then we turned and crossed into the wilderness to the route 
of Moab.” 


The Lord said to me, ‘Do not constrain the Moabites, nor contend 
with them in battle. I will not give you any of their land as a 
possession, since I have given it^ to the descendants of Lot for a 
possession.’ 


> 


! ‘these forty years. The Lord...’: or “These forty years, the Lord...’ The former 
rendering follows P’s punctuation, while the latter is based on that of MT and 
LXX. 

2 ‘into the wilderness to the route of Moab’ (Mosul MS); ‘to the route of the 
wilderness of Moab' (Leiden). 


3 The Hebrew text specifies ‘Ar’ at this point as the territory given to the sons of 
Lot. 
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Ch. 1 


So I spoke to you, but you did not listen. You rebelled against the 
command of the Lord; you wete headstrong and went up into the hill 
country. 


The Amorites, who were living in that hill country, came out against 
you. They chased you away like smoked-out bees,' and they expelled 
you from Seir as far as Hormah. 


You sat down and wept before the Lord; but the Lord did not listen 
to your voice, or give ear to you. 


So you remained in Reqem for many days, according to the days that 
you dwelt (there). 


1 *smoked-out bees’: see Introduction, Addendum 3. 
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Ch. 1 


The Lord your God is going before you, and he will fight on your 
behalf, just like all that he did for you in Egypt before your eyes, 


And in the wilderness, where you saw how the Lord your God 
nourished you as a man nourishes his child, all along the land that 
you travelled until you came to this place.’ 


Yet in this matter you did not believe the Lord your God, 


Who goes before you on the way, to establish a place for you, in 
which you might camp: he showed you by what way you should go 
— with fire by night and a cloud by day. 


When the Lord heard your words, he was angry and swore. He said: 


‘Surely not one of these individuals — this evil generation — shall 
see the good land, which I swore to give to your ancestors, 


Except Caleb, son of Jephunneh. He shall see it, and to him and to 
his descendants I will give the land on which he has trodden, because 
he has followed the Lord wholeheartedly.’ 


The Lord was also angry with me on your account, and said to me, 
“You also shall not enter there. 


But Joshua, son of Nun, who stands before you, he shall enter there. 
Strengthen him, for he will take possession of it for Israel. 


Moreover, your little ones, whom you said would be a prey, and your 
children, who today do not know good or evil, they shall enter there; 
to them will I give it, and they shall possess it. 


As for you, turn around and set out into the wilderness by the route 
of the Sea of Reeds.’ 


You answered me, saying, ‘We have sinned against the Lord our God. 
We will go up and fight, as the Lord our God commanded us.’ So 
you girded yourselves, each with his battle gear, and you were excited 
to go up into the hill country. 


But the Lord said to me, ‘Say to them, “Do not go up and do not 
fight — for I am not in your midst — lest you be shattered by your 
enemies.” 


1 ‘nourished you ... nourishes’: see Introduction, Addendum 3. 


9 


30 


31 


32 
33 


34 
35 


36 


37 


38 


39 


30 


42 


o A. SN "SS هه‎ ICON < aso! Lis کې‎ 


: 


N‏ امه کا 


OSS, is eyes : حمدجه,‎ S eM 


جرا Sekt Liss adabiy solui‏ : آسو نر جح 
څجډه: حبُکه افحا: OSE‏ وھا , اي LW‏ ۀ 


odo} Lias لا من این‎ bé جف ھچ فا‎ os 


he ís څه:‎ corals KL CEN حصدفته‎ Lijolsd CEN NI ل و‎ 


Jaak dris so څۀ:‎ dilly Bijol مج‎ LS 


د Dos wa‏ فلا ومكحتكم: ةجر haó‏ ١ا‏ 
od‏ ولا ې مب ف Lads Dio f$ OSS Kou‏ اوخا يجذا وة 


„eá síu 


OLS goby ځا‎ Lisi wi oc Xo AA oó :Lioc فلت ئ‎ d 1 که‎ 
Lis وعصکی مه‎ Bu ەتە ود:‎ 
وا‎ AX فغ‎ CENCE نيم‎ Ss glo > 


OS 


gn 


ح ألا أ غهه كئى ploy‏ مې Nol có‏ حلاف: كله له. 


lial eli ody SAS 


Aag ioc as 1 حتف‎ Jos). PERN cts); کل مناج‎ 


p 


سا 


PARY CED rout (9936; S” y ASHEN 359 das 
„gady لاهسا وتضا‎ [Lass Sada حجی:‎ is oll 
aK SNo a% de: TCN أكت‎ 4 pro که ان‎ CRE CN 


eR مأقه:‎ WES آخق. اتی چک‎ Lis en A 


Í; Ns Qn Ío adel, f أ حذي:‎ Lie سح دا که‎ 


1 
2 y 


noS Nóa‏ ولا pee voL L‏ خڅ خضفه رد 


Ch. 1 


I said to you, “You have come as far as the hill country of the 
Amorites, which the Lord our God has given us. 


See, the Lord your God has placed the land before you. Go up and 
possess the land, as the Lord, the God of your ancestors, promised 
you. Fear not and do not be alarmed.’ 


All of you approached me, saying, “Let us send men ahead of us, that 
they may explore the land for us and bring us back word. Let them 
show us the way by which we should go up, and the cities which we 
should enter.’ 


The plan seemed good to me,’ so I took twelve men from among 
you, one from each tribe. 


Turning about, they went up into the hill country. They went up as 
far as the wadi Eshcol and explored the land. 


They took some of the fruit of the land in their hands, and brought it 
to us. They brought back word to us, saying, ‘It is a good land which 
the Lord our God is giving to us.’ 


But you were unwilling to go up. You rendered bitter^ the command 
of the Lord our God. 


You murmured from your tents, saying, ‘Because the Lord hates us, 
he has brought us out of the land of Egypt, that he might deliver us 
into the hand of the Amorites to destroy us.” 


What kind of place“ are we going to? Our kinsfolk have dispirited us." 
They said to us, “The people are greater and taller and stronger than 
we, and the cities are great and fortified up to heaven; moreover we 
have seen the offspring of the giants^ there.” 


Then I said to you, ‘Fear not, and do not tremble before them. 


1 ‘the plan seemed good to me’: lit. ‘the matter was good in my eyes’. 
2 ‘rendered bitter’: see Introduction, Addendum 3. 


3 ‘to destroy us’: lit. ‘that he might destroy us’ (Mosul); Leiden has ‘that they might 
destroy us’. See Introduction, Addendum 1, for P’s use of Vi. 


4 What kind of place’: lit. ‘to what/whither’. 
5 ‘have dispirited us’: lit. have broken our heart’. 


6 ‘giants’: see Introduction, Addendum 1. 
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Ch. 1 


May the Lord, the God of your ancestors, increase you a thousand 
times as many as you are, and may he bless you as he promised you. 


How therefore can I on my own carry your load, your burden, and 
your disputes? 


Choose individuals for your tribes who ate wise, discerning, and 
learned, and I will make them leaders over you.’ 


You answered me, saying, "The word which you have spoken is 
2و‎ 
good. 


So I took the leaders of your tribes, wise and learned individuals, and 
appointed them as leaders over you, commanders of thousands, of 
hundreds, of fifties, and of tens, and officials according to your 
tribes. 


I charged your judges at that time, and said to them, ‘Hear the cases 
between your kinsfolk, and judge justly between both parties,” even if 
one of them is a settler.’ 


You shall not be partial in judgment; be attentive to the small and 
the great alike; do not be afraid of anyone, for judgment is God's. 
Bring before me any matter that is too difficult for you and I will hear 
it." 

So I charged you at that time with all the things that you should do. 


We journeyed from Horeb, and went through all that great and 
terrible wilderness, which you saw in the land of the hill country of 
the Amorites, as the Lord our God commanded us, and we came to 
Reqem di-Gaya. 


1 *promised you’: lit. ‘said to you' (here and further below). 

2 5s good": lit. ‘is fitting to do’. 

5 ‘officials’: lit. ‘scribes’. See Introduction, Addendum 7. 

4 ‘between both parties’: lit. ‘between a man and his brother’. 


5 For P's varying renderings of 14 in Deuteronomy, see Introduction, Addendum 7, 
at 1:16. 


6 ‘You shall not be partial’: lit. You shall not accept faces’. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


These are the words that Moses spoke to all Israel beyond the Jordan 
in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and 
Tophel, Lebanon,’ Hazeroth, and Di-zahab. 


It is a journey of eleven days from Horeb to Mount Seir, and on to 
Reqem di-Gaya.” 
It was in the fortieth year, in the eleventh month on the first day of 


the month, that Moses spoke with the Israelites (concerning) all that 
the Lord had commanded him in their regard, 


After he had killed King Sihon of the Amorites, who dwelt in 
Heshbon, and King Og of Matnin, who dwelt in Ashtaroth and in 
Erdei. 


Beyond the Jordan in the land of Moab, Moses began to expound 
this law. He said: 


The Lord our God spoke to us in Horeb: ‘You have stayed long 
enough on this mountain. 


Turn around and set out to go into the hill country of the Amorites, 
and all its surroundings — the Arabah, the hill country, the lowland, 
the south, and the seacoasts — the land of the Canaanites, and the 
Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 


See, I have set the land before you. Enter and take possession of the 
land that the Lord swore to your ancestors, Abraham, Isaac, and 
Jacob, to give to them and to their descendants' after them.’ 


I said to you at that time, ‘I am not able to carry you on my own. 


The Lord your God has multiplied you, and today you are a 
multitude like the stars of heaven. 


1 Lebanon’: for Laban rendered as Lebanon, see Introduction, Appendix 3. 


2 ‘Reqem di-Gaya’: this is P’s alternative rendering of Kadesh-barnea; see 
Introduction, Appendix 3. 


5 “Matnin’: this is P’s alternative rendering of Bashan. 


^ “descendants”: lit. ‘seed’ (here and further below). 
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